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Abstract 
The research was a qualitative research which aimed to study communication problems and adjustment of the 

exchange’s students in Japan in Chiang Rai Rajabhat University. The data were collected through in-depth interviews 
with 15 Japanese program students of Chiang Rai Rajabhat University who have studied in Japan for 6 weeks or 
more. 

The result of this research shows that problems of intercultural communication and adjustment methods of 
exchange students in Japan are caused by 1) Understanding problems in language and culture which adjusted by 
learning by oneself. 2) Attitude problems from thinking but adjusted by starting from changing the perspective and 
unattached their own culture and accept the new culture.  3)  Behavioral problems from trying to avoid meeting 
strangers by accepting new friends for the opportunity to gain new experiences in life. 
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1) บทนํา 
ยุคโลกาภิวัฒน (Globalization) ที่มีการเปล่ียนแปลงและ

เจริญกาวหนาอยางรวดเร็ว อันเปนผลสืบเน่ืองมาจากการใช
เทคโนโลยีเช่ือมขอมูลตาง ๆ ของทุกภูมิภาคและทั่วโลกเขา
ดวยกัน ทั้งขอมูลทางเศรษฐกิจ และการลงทุน ความม่ันคง
ทางการเมืองการปกครอง ความม่ันคงทางอาหารและพลังงาน 
ความกาวหนาทางวิทยาศาสตรและนวัตกรรม การเปล่ียนแปลง
ทรัพยากรธรรมชาติ การเปล่ียนแปลงโครงสรางประชากรและ
สังคม ส่ิงเหลาน้ีทําใหระบบการศึกษาในปจจุบันตองมีการ
เปล่ียนแปลงเพื่อตอบสนองความตองการของสังคมในศตวรรษที่ 
21 (Tuntirojanawong, 2017)  

ทางหลักสูตรสาขาวิชาภาษาญ่ีปุน มหาวิทยาลัยราชภัฏ
เชียงรายก็ไดตระหนักเห็นความสําคัญของการเปล่ียนแปลงน้ี 
และสงเสริมใหเกิดการเรียนการสอนที่สามารถใหผูเรียนมีความรู 
ทักษะ ความสามารถ และสมรรถนะที่มีประสิทธิภาพ โดยให
ผูเรียนไดเกิดการเรียนรูดวยตนเองจากกิจกรรมและโครงการเพื่อ
พัฒนานักศึกษาในรูปแบบตาง ๆ เชน การศึกษาแลกเปล่ียน
ประเทศญ่ีปุนระยะส้ันและระยะยาว กิจกรรมการแลกเปล่ียน
เรียนรูกับคนญ่ีปุน และการฝกประสบการณที่ประเทศญ่ีปุน เปน
ตน ซ่ึงกิจกรรมและโครงการดังกลาว สามารถชวยพัฒนาทักษะที่
สําคัญ 8Cs ไดแก 1) ทักษะดานการคิด อยางมีวิจารณญาณ และ
ทักษะในการแกปญหา (Critical thinking & problem solving) 
2) ทักษะดานการสรางสรรคและนวัตกรรม (Creativity & 
innovation) 3) ทักษะดานความเขาใจตางวัฒนธรรม ตาง
กระบวนทัศน (Cross-cultural understanding 4) ทักษะดาน
ความรวมมือ การทํางานเปนทีม และภาวะผูนํา (Collaboration, 
teamwork & leadership) 5) ทักษะดานการส่ือสารสารสนเทศ 
และรู เทาทันส่ือ (Communications, information & media 
literacy)  6) ทักษะดานคอมพิวเตอร และเทคโนโลยี สารสนเทศ
และการส่ือสาร (Computing & ICT literacy) 7) ทักษะอาชีพ 
และทักษะการเรียนรู Career & learning skills) และ 8) ทักษะ
การเปล่ียนแปลง (Change) (Panich, 2013) อีกทั้งการเรียนรู
แบบเกาที่เนนการบรรยายหรือภาคทฤษฎี เปนการเรียนรูที่ไม
ตอบโจทยของตลาด แรงงานอีกตอไป แมปจจุบันบัณฑิต
สาขาวิชาภาษาญ่ีปุนจะเปนที่ตองการของตลาดแรงงาน แตจาก
แบบสํารวจความพึงพอใจของผูใชบัณฑิตในปการศึกษา 2560 
ยังไมพอใจกับทักษะความสามารถของบัณฑิตเทาท่ีควร เพราะ
นอกจากความสามารถดานภาษาญ่ีปุน ผูใชบัณฑิตยังมีความ

คาดหวังใหบัณฑิตมีความรูความเขาใจความแตกต างทาง
วัฒนธรรม และการปรับตัวในการทํางานกับองคกร และทักษะที่
จําเปนสําหรับการทํางานอ่ืน ๆ เพราะวัฒนธรรมของไทยและ
ญ่ีปุนมีลักษณะแตกตางกัน ถึงแมจะเปนวัฒนธรรมเอเชียดวยกัน
ก็ตาม 

ในป 2018 จากขอมูลจากกระทรวงศึกษาธิการวัฒนธรรม 
กีฬา วิทยาศาสตรและเทคโนโลยีญ่ีปุน พบสถิติของนักศึกษาชาว
ไทยไปศึกษาแลกเปล่ียนยังประเทศญ่ีปุน จํานวน 3,962 คน ซ่ึง
อยูในอันดับที่ 9 จากจํานวน 10 ประเทศ ที่ไปศึกษาแลกเปล่ียน
ยังประเทศญ่ีปุนมากที่สุดตามลําดับ คือ จีน เวียดนาม เนปาล 
เกาหลี ใตหวัน ศรีลังกา อินโดนีเซีย เมียนมาร ไทย และ
บังกลาเทศ และแนวโนมสถิตของนักศึกษาชาวไทยไปศึกษา
แลกเปล่ียนยังประเทศญ่ีปุนมีแนวโนมเพิ่มขึ้นเพียงเล็กนอยคือ 
ในป 2017 มีจํานวน 3,985 คน และป 2016 มีจํานวน 3,842 
คน (Ministry of Education, Culture, Sports, Science and 
Technology-Japan, 2019) ซ่ึงหลักสูตรสาขาวิชาภาษาญ่ีปุน 
มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย มีสถิตินักศึกษาไปแลกเปล่ียนยัง
ประเทศญ่ีปุนทั้งระยะส้ันและระยะยาว ตั้งแตปการศึกษา 2550 
- 2561 จํานวนทั้งส้ิน 42 คน เปนจํานวนนักศึกษาแลกเปล่ียน
ระยะส้ัน 30 คน และจํานวนนักศึกษาแลกเปล่ียนระยะยาว 12 
คน จากการไปแลกเปล่ียนยังประเทศญ่ีปุนพบวานักศึกษามี
ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนภาษาญ่ีปุนและทักษะภาษาญ่ีปุนดีขึ้น มี
ความกลาที่จะใชภาษาญ่ีปุนในการสนทนากับชาวญ่ีปุน และมี
ความเขาใจวัฒนธรรมญ่ีปุนเพิ่มมากขึ้น แตจากการรายงานผล
การไปแลกเปล่ียนยังประเทศญ่ีปุน พบวานักศึกษาประสบกับ
ปญหาตาง ๆ ระหวางการแลกเปล่ียนที่ประเทศญ่ีปุน เชน ปญหา
ดานการส่ือสาร ปญหาดานการใชชีวิต ปญหาการปรับตัว       
เปนตน เพราะถึงแมนักศึกษาที่ ไปแลกเปล่ียนจะเปนผูที่ มี
ความสามารถทางภาษาญ่ีปุนในระดับที่ดี แตยังพบปญหาการ
ส่ือสารระหวางวัฒนธรรม (Intercultural Communication) 
กับเพื่อน อาจารย และคนในสังคมญ่ีปุน เกิดการส่ือสารที่
ผิดพลาดหรือคลาดเคล่ือนจากความเปนจริง เพราะการส่ือสาร
ของบุคคลที่มีความหลากหลายและความแตกตางทางวัฒนธรรม 
จะมีมุมมองและทัศนคติต อ ส่ิงตา ง ๆ ตางกันตามภ าษา 
วัฒนธรรม และคานิยมน้ัน (Phumchijzarnan, 2016)  ภาษา
และวัฒนธรรม จึงมีความสัมพันธ กัน  (Chastain, 1988 in 
Phumchijzarnan, 2016)  ก ล า ว ว า  ภ า ษ า ถู ก ใ ช เ พื่ อ ส่ื อ
ความหมายแตความหมายถูกตีความโดยวัฒนธรรม ดังน้ันการที่
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เราพูดภาษาเดียวกันไมไดหมายความวา เราจะเขาใจความหมาย
ของสารน้ันตรงกัน และถูกตองตามวัตถุประสงคของผูสงสาร 
และยิ่งไปกวาน้ันบุคคลท่ีพูดภาษาตางกัน มาจากตางวัฒนธรรม 
ยิ่งมีวิธีการตีความและมุมมองตอส่ิง ๆ หน่ึงตางกันตามภาษาและ
วัฒนธรรมที่หลอหลอมความคิดของตน ความแตกตางทางภาษา
และวัฒนธรรมมีผลตอการรับรูและการตีความ นําไปสูการ
แสดงออกและ ส่ือสารที่ต า ง กัน ดั ง น้ันการ ส่ือสารภ าษา 
ตางประเทศ ทักษะเพียงอยางเดียวก็ไมสามารถชวยใหแปล
ความหมายและตีความหมายของสารน้ันไดถูกตอง เม่ือมีการ
ส่ือสารระหวางวัฒนธรรมเกิดขึ้น การปรับตัว (Adjustment) ก็
เปนอีกประเด็นสําคัญที่มีสวนเก่ียวของกับนักศึกษา โดยชวงแรก
นักศึกษาตองปรับตัวกับสภาพแวดลอมที่แตกตางไปจากเดิม 
ระบบการเรียนการสอนในหองเรียน และการปรับตัวใหเขากับ
สังคมญ่ีปุน อน่ึงปญหาในการส่ือสารระหวางวัฒนธรรมและการ
ปรับตัวระหวางวัฒนธรรมที่เกิดขึ้นยอมสงผลตอศักยภาพการ
เรียนรู และการพัฒนาทักษะดานตาง ๆ ของนักศึกษา 

ดังน้ันผู วิจัยจึงสนใจที่ศึกษาเรื่องปญหาการส่ือสารขาม
วัฒนธรรมและการปรับตัวของนักศึกษาแลกเปล่ียนยังประเทศ
ญ่ีปุน ของนักศึกษามหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย เพื่อทราบถึง
ปญหาการส่ือสารระหวางวัฒนธรรมและแนวทางที่เปนประโยชน
ในการปรับตัวของนักศึกษาแลกเปล่ียนยังประเทศญ่ีปุน ที่จะตอง
ปรับตัวไดกับปรากฏการณใหม ๆ อันเปนผลมาจากกระแส     
โลกาภิวัตน ความกาวหนาทางเทคโนโลยี และเปนแนวทางใน
การปรับปรุงเน้ือหารายวิชาในหลักสูตรวิชาภาษาญ่ีปุนในอนาคต
ตอไป 

 
2) วัตถุประสงคของการวิจัย 

 1. เพื่อศึกษาปญหาการส่ือสารขามวัฒนธรรมของนักศึกษา
แลกเปล่ียนยังประเทศญ่ีปุน ของนักศึกษามหาวิทยาลัยราชภัฏ
เชียงราย 
 2. เพื่อศึกษาแนวทางการปรับตัวขามวัฒนธรรมของนักศึกษา
แลกเปล่ียนยังประเทศญ่ีปุน ของนักศึกษามหาวิทยาลัยราชภัฏ
เชียงราย 
 

3) ทฤษฎีและแนวคิดที่เก่ียวของ 
3.1) ทฤษฎีเก่ียวกับการส่ือสารระหวางวัฒนธรรม 

Lustig and Koester (1996 in Vivatananukul, 2016) ไดให
ความหมายของการส่ือสารระหวางวัฒนธรรมที่มาจากภาษาอังกฤษคํา

วา “Intercultural Communication” คือกระบวนแลกเปล่ียนและ
ตีความหมายสัญลักษณในบริบทหน่ึง ๆ  โดยบุคคลในกระบวนการ
ส่ือสารน้ัน มีความแตกตางทางวัฒนธรรมมากพอในระดับที่มีการ
ตีความและมีความคาดหวังเก่ียวกับพฤติกรรมที่เหมาะสมแตกตางกัน 
นําไปสูการรับรูความหมายที่เหมือนกัน 

Ting-Toomey and Chung (2012) กลาววา การส่ือสารระหวาง
วัฒนธรรมเปนกระบวนการแลกเปล่ียนสัญลักษณระหวางบุคคลตั้งแต
สองคนขึ้นไปที่มีความแตกตางทางวัฒนธรรม อีกทั้งยังพยายามที่จะ
สรางและแบงปนความหมายใหแกบริบทตาง  ๆที่เกิดขึ้น 

Vivatananukul (2016) กลาววา การส่ือสารระหวางวัฒนธรรม 
เปนความแตกตางเพียงระดับวัฒนธรรมยอย เชน อาชีพ ฐานะทาง
เศรษฐกิจ เพศ ฯลฯ ไปจนถึงความแตกตางระหวางซีกโลกตะวันตกและ
ตะวันออก ในการเขาใจถึงองคประกอบตาง  ๆของกระบวนการส่ือสาร 
และองคประกอบภายนอกอ่ืน  ๆอยางเปนองครวม 

ดังน้ันสรุปไดวา ความหมายของการส่ือสารระหวางวัฒนธรรม 
หมายถึงการส่ือสารของบุคคลที่มีความหลากหลายและแตกตางทาง
วัฒนธรรม โดยคนในแตละวัฒนธรรมจะมีมุมมองและทัศนคติตอส่ิง
ตาง  ๆตางกันตามภาษา วัฒนธรรมและคานิยมของสังคมน้ัน 

ปญหาการส่ือสารระหวางวัฒนธรรมระหวางบุคคลที่มาจากตาง
วัฒนธรรม มักเกิดจากความแตกตางทางวัฒนธรรม นอกจากน้ี 
Gudykunst and Kim (2003) ยังกลาววามีสาเหตุอ่ืน  ๆที่เปนอุปสรรค
และกอใหเกิดปญหาในการส่ือสารกับบุคคลตางวัฒนธรรม เชน 

1. อุปสรรคดานความรูและความคิด (Cognitive) 
1.1. การไมเขาใจหรือไมรูภาษาที่ใชกัน รวมถึงไมรูจักเลือกใช

ระดับภาษาที่เหมาะสม ตัวอยางเชน คนตางชาติไมสามารถส่ือสารดวย
ภาษาไทยไดเม่ือมาเมืองไทย เปนตน ซ่ึงภาษาในที่น้ีหมายถึง ทั้ง       
วัจนภาษา ไดแก คําพูด ขอความ และอวัจนภาษาตาง ๆ หรือส่ิงที่
สามารถส่ือความหมายซ่ึงไมใชคําพูด เชน นํ้าเสียง กริยาทาทาง      
เปนตน การเรียนรูภาษาของอีกวัฒนธรรมหน่ึง ปญหาที่พบมากที่สุดก็
คือ การไมรู “ความหมายแฝง” ของคํา และสัญลักษณตาง ๆ  ปญหา
การแปลจากภาษาหน่ึงเปนอีกภาษาหน่ึงไดอยางครบถวนสมบูรณ 
หรือรับรูความหมายตรงกับที่เจาของวัฒนธรรมตองการส่ือความหมาย 
รวมทั้งปญหาการเลือกใชระดับภาษาที่เหมาะสม  

1.2 การขาดความรูวัฒนธรรมน้ัน ๆ  ปญหาน้ียังสามารถ
แบงแยกไดเปนหลายระดับ เชน 

- ไมรูหรือไมมีประสบการณเก่ียวกับวัฒนธรรมน้ันเพียง    
ผิวเผิน 

1) บทนํา 
ยุคโลกาภิวัฒน (Globalization) ท่ีมีการเปล่ียนแปลงและ

เจริญกาวหนาอยางรวดเร็ว อันเปนผลสืบเน่ืองมาจากการใช
เทคโนโลยีเช่ือมขอมูลตาง ๆ ของทุกภูมิภาคและทั่วโลกเขา
ดวยกัน ท้ังขอมูลทางเศรษฐกิจ และการลงทุน ความม่ันคง
ทางการเมืองการปกครอง ความม่ันคงทางอาหารและพลังงาน 
ความกาวหนาทางวิทยาศาสตรและนวัตกรรม การเปล่ียนแปลง
ทรัพยากรธรรมชาติ การเปล่ียนแปลงโครงสรางประชากรและ
สังคม ส่ิงเหลาน้ีทําใหระบบการศึกษาในปจจุบันตองมีการ
เปล่ียนแปลงเพื่อตอบสนองความตองการของสังคมในศตวรรษที่ 
21 (Tuntirojanawong, 2017)  

ทางหลักสูตรสาขาวิชาภาษาญ่ีปุน มหาวิทยาลัยราชภัฏ
เชียงรายก็ไดตระหนักเห็นความสําคัญของการเปล่ียนแปลงน้ี 
และสงเสริมใหเกิดการเรียนการสอนที่สามารถใหผูเรียนมีความรู 
ทักษะ ความสามารถ และสมรรถนะที่มีประสิทธิภาพ โดยให
ผูเรียนไดเกิดการเรียนรูดวยตนเองจากกิจกรรมและโครงการเพื่อ
พัฒนานักศึกษาในรูปแบบตาง ๆ เชน การศึกษาแลกเปล่ียน
ประเทศญ่ีปุนระยะส้ันและระยะยาว กิจกรรมการแลกเปล่ียน
เรียนรูกับคนญ่ีปุน และการฝกประสบการณที่ประเทศญ่ีปุน เปน
ตน ซ่ึงกิจกรรมและโครงการดังกลาว สามารถชวยพัฒนาทักษะที่
สําคัญ 8Cs ไดแก 1) ทักษะดานการคิด อยางมีวิจารณญาณ และ
ทักษะในการแกปญหา (Critical thinking & problem solving) 
2) ทักษะดานการสรางสรรคและนวัตกรรม (Creativity & 
innovation) 3) ทักษะดานความเขาใจตางวัฒนธรรม ตาง
กระบวนทัศน (Cross-cultural understanding 4) ทักษะดาน
ความรวมมือ การทํางานเปนทีม และภาวะผูนํา (Collaboration, 
teamwork & leadership) 5) ทักษะดานการส่ือสารสารสนเทศ 
และรู เทาทันส่ือ (Communications, information & media 
literacy)  6) ทักษะดานคอมพิวเตอร และเทคโนโลยี สารสนเทศ
และการส่ือสาร (Computing & ICT literacy) 7) ทักษะอาชีพ 
และทักษะการเรียนรู Career & learning skills) และ 8) ทักษะ
การเปล่ียนแปลง (Change) (Panich, 2013) อีกทั้งการเรียนรู
แบบเกาที่เนนการบรรยายหรือภาคทฤษฎี เปนการเรียนรูที่ไม
ตอบโจทยของตลาด แรงงานอีกตอไป แมปจจุบันบัณฑิต
สาขาวิชาภาษาญ่ีปุนจะเปนที่ตองการของตลาดแรงงาน แตจาก
แบบสํารวจความพึงพอใจของผูใชบัณฑิตในปการศึกษา 2560 
ยังไมพอใจกับทักษะความสามารถของบัณฑิตเทาที่ควร เพราะ
นอกจากความสามารถดานภาษาญ่ีปุน ผูใชบัณฑิตยังมีความ

คาดหวังใหบัณฑิตมีความรูความเขาใจความแตกต างทาง
วัฒนธรรม และการปรับตัวในการทํางานกับองคกร และทักษะที่
จําเปนสําหรับการทํางานอ่ืน ๆ เพราะวัฒนธรรมของไทยและ
ญ่ีปุนมีลักษณะแตกตางกัน ถึงแมจะเปนวัฒนธรรมเอเชียดวยกัน
ก็ตาม 

ในป 2018 จากขอมูลจากกระทรวงศึกษาธิการวัฒนธรรม 
กีฬา วิทยาศาสตรและเทคโนโลยีญ่ีปุน พบสถิติของนักศึกษาชาว
ไทยไปศึกษาแลกเปล่ียนยังประเทศญ่ีปุน จํานวน 3,962 คน ซ่ึง
อยูในอันดับที่ 9 จากจํานวน 10 ประเทศ ที่ไปศึกษาแลกเปล่ียน
ยังประเทศญ่ีปุนมากที่สุดตามลําดับ คือ จีน เวียดนาม เนปาล 
เกาหลี ใตหวัน ศรีลังกา อินโดนีเซีย เมียนมาร ไทย และ
บังกลาเทศ และแนวโนมสถิตของนักศึกษาชาวไทยไปศึกษา
แลกเปล่ียนยังประเทศญ่ีปุนมีแนวโนมเพิ่มขึ้นเพียงเล็กนอยคือ 
ในป 2017 มีจํานวน 3,985 คน และป 2016 มีจํานวน 3,842 
คน (Ministry of Education, Culture, Sports, Science and 
Technology-Japan, 2019) ซ่ึงหลักสูตรสาขาวิชาภาษาญ่ีปุน 
มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย มีสถิตินักศึกษาไปแลกเปล่ียนยัง
ประเทศญ่ีปุนทั้งระยะส้ันและระยะยาว ตั้งแตปการศึกษา 2550 
- 2561 จํานวนทั้งส้ิน 42 คน เปนจํานวนนักศึกษาแลกเปล่ียน
ระยะส้ัน 30 คน และจํานวนนักศึกษาแลกเปล่ียนระยะยาว 12 
คน จากการไปแลกเปล่ียนยังประเทศญ่ีปุนพบวานักศึกษามี
ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนภาษาญ่ีปุนและทักษะภาษาญ่ีปุนดีขึ้น มี
ความกลาที่จะใชภาษาญ่ีปุนในการสนทนากับชาวญ่ีปุน และมี
ความเขาใจวัฒนธรรมญ่ีปุนเพิ่มมากขึ้น แตจากการรายงานผล
การไปแลกเปล่ียนยังประเทศญ่ีปุน พบวานักศึกษาประสบกับ
ปญหาตาง ๆ ระหวางการแลกเปล่ียนที่ประเทศญ่ีปุน เชน ปญหา
ดานการส่ือสาร ปญหาดานการใชชีวิต ปญหาการปรับตัว       
เปนตน เพราะถึงแมนักศึกษาที่ ไปแลกเปล่ียนจะเปนผูที่ มี
ความสามารถทางภาษาญ่ีปุนในระดับที่ดี แตยังพบปญหาการ
ส่ือสารระหวางวัฒนธรรม (Intercultural Communication) 
กับเพื่อน อาจารย และคนในสังคมญ่ีปุน เกิดการส่ือสารที่
ผิดพลาดหรือคลาดเคล่ือนจากความเปนจริง เพราะการส่ือสาร
ของบุคคลที่มีความหลากหลายและความแตกตางทางวัฒนธรรม 
จะมีมุมมองและทัศนคติต อ ส่ิงตา ง ๆ ตางกันตามภ าษา 
วัฒนธรรม และคานิยมน้ัน (Phumchijzarnan, 2016)  ภาษา
และวัฒนธรรม จึงมีความสัมพันธ กัน  (Chastain, 1988 in 
Phumchijzarnan, 2016)  ก ล า ว ว า  ภ า ษ า ถู ก ใ ช เ พื่ อ ส่ื อ
ความหมายแตความหมายถูกตีความโดยวัฒนธรรม ดังน้ันการที่
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- รูวัฒนธรรมหลัก (Dominant culture) แตไมมีความรู
เก่ียวกับรูปแบบความสัมพันธทางสังคม (Socio-culture basis) ซ่ึง
แตกตางกันไปในแตละสังคมและทองถิ่นรวมถึงวัฒนธรรมยอย (Sub-
culture) ภายในสังคม จึงเปนการรูแบบครึ่ง ๆ กลาง ๆ เชน คน
ตางชาติมักรูแตวา “การไหว” เปนกริยาแสดงการทักทายและเคารพ 
แตไมรูถึงความซับซอนของการไหว ดังน้ันชาวตางชาติจึงมัก “ไหว” 
คนไทยทุกคนทุกโอกาสและสถานการณ 

- รูขอมูลที่ผิดพลาด หรือไมตรงกับบสภาพความเปนจริง 
เน่ืองจากหนังสือหรือขอมูลตาง  ๆมักใชประสบการณ “เฉพาะ” ของ
ตนเอง ในการถายทอดภาพของวัฒนธรรมและบุคคลในวัฒนธรรม       
น้ัน ๆ ซ่ึงมักมีลักษณะกวางเกินไปหรือแคบจนเกินไป การใชมุมมอง
และการตีความจากบุคคลภายนอกซ่ึงไมใชเจาของวัฒนธรรม รวมถึง
การสรุปวัฒนธรรมหน่ึง ๆ  จากคนในวัฒนธรรมน้ันเพียงไมก่ีคน หรือ
จากคนที่ไมใชตัวแทนของวัฒนธรรม 

1.3 ความแตกตางทางการรับรู และวิธีคิด แตละวัฒนธรรมมี
วิธีคิดและการรับรูที่แตกตางกัน โดยเฉพาะวิธีการจัดหมวดหมูและการ
จัดประเภทส่ิงตาง ๆ  (Category width) ที่เห็นแตกตางกัน เชน การ
มองแบบเปนองครวม หรือมองแบบแยกสวน 

2. อุปสรรคดานทัศนคติและความรูสึก (Attitude and Feeling) 
2.1 การรับรูที่ขาดประสิทธิภาพ เชน 

- การรับรูแบบแชแข็ง (Freezing) หรือการไมยอม
เปล่ียนแปลงวิธีคิด หรือวิธีมองบุคคลหรือวัฒนธรรม แมวาเวลาหรือ
สภาพแวดลอมจะเปล่ียนไป 

 - การคิดหรือการมองแบบเหมารวม (Stereotype) 
โดยเฉพาะการคิดหรือการมองในเชิงลบ 

 - การรับรูแบบขาวหรือดํา (Black and white) เชน มอง
วาคนในสังคมหน่ึง  ๆไมดีหมดก็เลวหมด 

 - การดวนสรุป (Jumping) หรือแนวโนมในการตัดสินคน
หรือการกระทําตั้งแตแรกของการส่ือสาร   

2.2 ทัศนคติที่เปนอุปสรรค เชน 
 - อคติ หรือความโนมเอียง (Bias/Prejudice) ไมว า

แนวโนมในการโนมเอียงเขาหาคนที่มีลักษณะเหมือนกับเรา หรือโนม
เอียงเขาหากลุมสมาชิกเดียวกันกับเรา และตอตานคนนอกกลุมที่ตาง
จากเรา 

 -  การเอาวัฒนธรรมของตนเองเป นศู นย กลาง 
(Ethnocentrism) เพื่อใชในการประเมินบุคคลอ่ืน  ๆซ่ึงมักนําไปสูการ
สรางความรูสึกเหนือกวาบุคคลอ่ืน 

2.3 การขาดอารมณหรือความรูสึกที่เก้ือหนุน ในการยอมรับ
ความแตกตางของคนอ่ืน รวมทั้งการชวยสนับสนุนใหคนทีม่าจากตาง
วัฒนธรรมลดความตระหนกทางวัฒนธรรมและสามารถปรับตัวใน
วัฒนธรรมใหมไดอยางมีความสุขน้ัน ตองอาศัยความรูสึกและการ
แสดงออกตาง ๆ ในทางบวกจากเจาของวัฒนธรรม รวมทั้งการแสดง
อารมณและความรูสึกอยางเปนมิตรซ่ึงกันและกัน เพื่อใหการส่ือสาร
ระหวางวัฒนธรรมเปนไปอยางราบรื่น 
 3. อุปสรรคดานพฤติกรรม (Behavior) 

ลักษณะพฤติกรรมบางอยางถือเปนอุปสรรคตอการสราง
ความเขาใจรวมกันระหวางบุคคล เชน การไมใสใจที่จะเรียนรู
วัฒนธรรมและส่ิงตาง ๆ รอบตัว การหลบเล่ียงที่จะพบปะกับคน
แปลกหนา หรือคนท่ีแตกตางจากตนเอง การไมพยายามที่จะ
ปรับตัวใหสามารถอยูรวมกับผูอ่ืนไดในวัฒนธรรมใหม การยึดติด
กับความคิด ความเช่ือ และกรอบที่เคยประพฤติปฏิบัติ การไม
เคารพวัฒนธรรมอ่ืน การประเมินคาความแตกตางทางวัฒนธรรม
ในเชิงลบ การขาดทักษะในการใชภาษาและการส่ือสาร เปนตน 

3.2) ทฤษฎีเก่ียวกับการปรับตัวทางวัฒนธรรม 
 Berry และคณะ (1987 in Vivatananukul, 2005) แบงลักษณะ
ทางการปรับตัวสูวัฒนธรรมใหมไดเปน 4 ลักษณะ คือ 
 1. Ethnic-Oriented Identity เปนการยึดติดอยูกับเอกลักษณของ
กลุมชาติพันธุของตนเองสูงและรับเอาวัฒนธรรมใหมหรือวัฒนธรรม
หลักมานอยหรือถึงขั้นปฏิเสธวัฒนธรรมใหมหรือวัฒนธรรมหลัก 
 2. Bicultural Identity เปนการรักษาอัตลักษณของกลุมชาติพันธุ
ตนเองไว และในขณะเดียวกันก็มีการปรับเอาวัฒนธรรมใหมหรือ
วัฒนธรรมหลักมากดวย 
 3. Assimilation Identity เปนการไมยึดติดกับเอกลักษณของ
ตนเอง และมองวาตนเปนสวนหน่ึงของวัฒนธรรมใหมหรือวัฒนธรรม
หลักมากกวา ทําใหวัฒนธรรมตนเองถูกกลืนหายไป 
 4. Marginal Identity เปนการไมรูสึกวาตนเองเปนสมาชิกของทั้ง
กลุมชาติพันธุ เดิมของตนเอง และในระบบวัฒนธรรมใหมหรือ
วัฒนธรรมหลัก ซ่ึงเราเรียกคนที่มีลักษณะการปรับตัวน้ีวา คนชายขอบ 
หรือ Marginal man ตามแนวคิดของ Georg Slimmel 

Ting-Toomey (1999 in Wittayawirot, 2009) ไดกลาวไววา 
ปจจัยที่กอใหเกิดการปรับตัว (Antecedent Factors) และปจจัยที่เกิด
จากการปรับตัว (Outcome Factors) คือ 
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 1. ปจจัยที่กอใหเกิดการปรับตัว (Antecedent Factors) คือปจจัย
ที่มีอิทธิพลตอการปรับตัวของคนแปลกหนา ซ่ึงแบงออกเปน 3 ระดับ 
ดังน้ี 
  1.1 ปจจัยระดับระบบ (System-level Factors) คือปจจัยของ
ส่ิงแวดลอมตาง  ๆในวัฒนธรรมเจาบาน ที่มีอิทธิพลตอการปรับตัวของ
คนแปลกหนา ซ่ึงมีองคประกอบที่สําคัญ 5 สวน ดังน้ี 
   - สภาพสังคมเศรษฐกิจ (Socioeconomic Conditions) 
ในประเทศที่สภาพสังคมเศรษฐกิจที่รุงเรือง บรรยากาศในประเทศจะ
สงเสริมใหเกิดการปรับตัวไดงายกวาประเทศที่มีสถาพเศรษฐกิจที่
เส่ือมโทรมขาดเสถียรภาพ เพราะประเทศในรูปแบบหลัง ชาวตางชาติ
จะมองวาเขาไปแยงใชทรัพยากรธรรมชาติที่มีอยูอยางจํากัดของ
ประเทศน้ัน  ๆ
   - ลักษณะการตองปฏิบัติตามในเชิงวัฒนธรรม (Cultural 
Assimilation ) คือปจจัยที่เก่ียวกับทัศนคติหรือลักษณะวัฒนธรรมของ
ประเทศเจาบานที่มีตอคนที่มาอยูใหมในสังคมที่มีลักษณะที่ตองใหคน
ที่มาอยูใหมปรับตัว (Assimilationist Society) น้ัน วัฒนธรรมของเจา
บานจะมีความเขมแข็งมาก ในขณะที่ สังคมแบบพหุวัฒนธรรม 
(Culturally Plural Society) สังคมจะยอมรับถึงความแตกตางกันของ
บุคคล และเปดโอกาสใหมีการติดตอกันระหวางวัฒนธรรมอีกดวย 
   - สถาบันทองถิ่น (Local Institution) คือสถาบันที่เขามา
เก่ียวของกับคนแปลกหนา เชน โรงเรียน สถานที่ทํางาน หรือ
ส่ือมวลชน ซ่ึงสถาบันเหลาน้ีจะมีอิทธิพลตอการปรับตัวของคนแปลก
หนาเปนอยางมาก 
   - ความหมายของคนแปลกหนา (Host Cultural’s 
Meaning Definition Concerning the Role of Strangers) คนแปลก
หนา ในแตละวัฒนธรรมยอมมีความหมายแตกตางกันออกไป บาง
วัฒนธรรมก็มองวาคนแปลกหนาเปนผูบุกรุก ก็จะเกิดอคติ ไมยอมรับ
คนจากตางวัฒนธรรม เปนตน 
   - ระยะหางระหวางวัฒนธรรม (Cultural Distance) คือ 
ระดับการปรับตัวทางจิตวิทยาของคนแปลกหนาที่จะเช่ือมความ
แตกตางทางวัฒนธรรมตนเองและความแตกตางทางวัฒนธรรมเจาบาน
เขากันได โดยอาศัยการใชความสามารถทางการส่ือสารเพื่อชวยในการ
ปรับตัวระหวางวัฒนธรรม 
  1.2 ปจจัยระดับบุคคล (Individual-level Factors) มีประเด็น
ที่ตองพิจารณาทั้งส้ิน 4 ประเด็น ดังน้ี 
   - แรงจูงใจ (Motivation Orientation) คือแรงจูงใจที่ยาย
ออกจากวัฒนธรรมของตนเองเพื่อที่จะยายเขามาอยูในวัฒนธรรมใหม 

   - ความคาดหวัง (Individual Expectation) คือความ
คาดหวังตอเหตุการณที่จะเกิดขึ้นและผลของเหตุการณน้ัน ซ่ึงความ
คาดหวังที่จะชวยใหเกิดการปรับตัวก็คือความคาดหวังที่ตั้งบนพื้นฐาน
ของความจริงและความคาดหวังเชิงบวก หรือมองโลกในแงดี 
   - ความรูทางดานวัฒนธรรม (Cultural Knowledge) และ
ความรูเชิงปฏิสัมพันธ (Interaction-base knowledge) เชน ความรู
เก่ียวกับประวัติศาสตร การเมือง และเศรษฐกิจของประเทศเจาบาน 
เรียนรูภาษา วิธีการส่ือสารตามวิธีการบริหารงาน วิธีการแกปญหาและ
วิธีการตัดสินใจของเจาบาน 
   - ลักษณะทางบุคลิกภาพ (Personality Attributes) คนที่
มีลักษณะอดทนตอความกํากวม (Tolerance for Ambiguity) ยอมรับ
สถานการณตาง  ๆที่ยังไมสามารถเขาใจไดแจมแจงไดมีความยืดหยุน 
มีแรงขับดันและความมุงม่ันในใจ (Internal Locus of Control) จะ
เปนลักษณะที่ชวยสงเสริมการปรับตัวได 
  1.3 ปจจัยระดับระหวางบุคคล (Interpersonal-level 
Factors) แบงเปน 3 ประเด็น ดังน้ี 
   - เครือขายที่ติดตอดวย (Contact Network) เครือขาย
ทางสังคมที่คนแปลกหนาติดตอดวยมีบทบาทสําคัญ 3 ประการ คือ 
ชวยเหลือทางดานจิตใจและความรูสึก (Affective Support) ชวยเหลือ
ดานการงาน (Instrumental Support) และชวยเหลือทางดานการให
ขอมูล (Informational Support) 
   - การเปดรับส่ือมวลชน (Mass Media Uses) ส่ือที่เปน
วัฒนธรรมเดิมของตนน้ันจะเปนส่ิงที่มีบทบาทในการลดความเครียดที่
เกิดขึ้นมาจากการที่ตองเขามาอยูในวัฒนธรรมใหม สวนส่ือเจาของ
บานน้ันเปนเสมือนสถานที่ที่ปลอดภัยสําหรับคนแปลกหนาในการที่จะ
เรียนรูวัฒนธรรมใหม โดยที่คนแปลกหนาไมตองเผชิญกับสถานที่จริง
ซ่ึงมีความเส่ียงที่จะเกิดการขายหนา 
   - ทักษะในการส่ือสารระหวางบุคคล (Adaptive 
Interpersonal Skills) คือทักษะที่จะจัดการกับความเครียดภายในใจ 
ทักษะที่จะส่ือสารไดอยางมีประสิทธิผล และทักษะในการสราง
ความสัมพันธระหวางบุคคล 
 2. ปจจัยที่เกิดจากการปรับตัว (Outcome Factors) ผลการ
เปล่ียนแปลงระหวางวัฒนธรรมน้ันเปนขั้นตอนที่ซอนทับกันอยู กับ
ขบวนการในการปรับตัว เพราะขบวนการในการปรับตัวเปนขบวนการ
ที่เปนพลวัตร คนแปลกหนาจะตองพบกับความเครียด มีความสับสน
ในอัตลักษณ (Identity Loss) เครือขายตาง ๆ  ที่คนแปลกหนาติดตอ
ดวยจะเขามามีบทบาทในการลดความเครียดที่คนแปลกหนาจะตอง
เผชิญคนแปลกหนาที่จะเขาไปอยูในสถานการณที่ตนรูสึกวาสําเร็จ 

- รูวัฒนธรรมหลัก (Dominant culture) แตไมมีความรู
เก่ียวกับรูปแบบความสัมพันธทางสังคม (Socio-culture basis) ซ่ึง
แตกตางกันไปในแตละสังคมและทองถิ่นรวมถึงวัฒนธรรมยอย (Sub-
culture) ภายในสังคม จึงเปนการรูแบบครึ่ง ๆ กลาง ๆ เชน คน
ตางชาติมักรูแตวา “การไหว” เปนกริยาแสดงการทักทายและเคารพ 
แตไมรูถึงความซับซอนของการไหว ดังน้ันชาวตางชาติจึงมัก “ไหว” 
คนไทยทุกคนทุกโอกาสและสถานการณ 

- รูขอมูลที่ผิดพลาด หรือไมตรงกับบสภาพความเปนจริง 
เน่ืองจากหนังสือหรือขอมูลตาง  ๆมักใชประสบการณ “เฉพาะ” ของ
ตนเอง ในการถายทอดภาพของวัฒนธรรมและบุคคลในวัฒนธรรม       
น้ัน ๆ ซ่ึงมักมีลักษณะกวางเกินไปหรือแคบจนเกินไป การใชมุมมอง
และการตีความจากบุคคลภายนอกซ่ึงไมใชเจาของวัฒนธรรม รวมถึง
การสรุปวัฒนธรรมหน่ึง ๆ  จากคนในวัฒนธรรมน้ันเพียงไมก่ีคน หรือ
จากคนที่ไมใชตัวแทนของวัฒนธรรม 

1.3 ความแตกตางทางการรับรู และวิธีคิด แตละวัฒนธรรมมี
วิธีคิดและการรับรูที่แตกตางกัน โดยเฉพาะวิธีการจัดหมวดหมูและการ
จัดประเภทส่ิงตาง ๆ  (Category width) ที่เห็นแตกตางกัน เชน การ
มองแบบเปนองครวม หรือมองแบบแยกสวน 

2. อุปสรรคดานทัศนคติและความรูสึก (Attitude and Feeling) 
2.1 การรับรูที่ขาดประสิทธิภาพ เชน 

- การรับรูแบบแชแข็ง (Freezing) หรือการไมยอม
เปล่ียนแปลงวิธีคิด หรือวิธีมองบุคคลหรือวัฒนธรรม แมวาเวลาหรือ
สภาพแวดลอมจะเปล่ียนไป 

 - การคิดหรือการมองแบบเหมารวม (Stereotype) 
โดยเฉพาะการคิดหรือการมองในเชิงลบ 

 - การรับรูแบบขาวหรือดํา (Black and white) เชน มอง
วาคนในสังคมหน่ึง  ๆไมดีหมดก็เลวหมด 

 - การดวนสรุป (Jumping) หรือแนวโนมในการตัดสินคน
หรือการกระทําตั้งแตแรกของการส่ือสาร   

2.2 ทัศนคติที่เปนอุปสรรค เชน 
 - อคติ หรือความโนมเอียง (Bias/Prejudice) ไมว า

แนวโนมในการโนมเอียงเขาหาคนที่มีลักษณะเหมือนกับเรา หรือโนม
เอียงเขาหากลุมสมาชิกเดียวกันกับเรา และตอตานคนนอกกลุมที่ตาง
จากเรา 

 -  การเอาวัฒนธรรมของตนเองเป นศู นย กลาง 
(Ethnocentrism) เพื่อใชในการประเมินบุคคลอ่ืน  ๆซ่ึงมักนําไปสูการ
สรางความรูสึกเหนือกวาบุคคลอ่ืน 

2.3 การขาดอารมณหรือความรูสึกท่ีเก้ือหนุน ในการยอมรับ
ความแตกตางของคนอ่ืน รวมทั้งการชวยสนับสนุนใหคนทีม่าจากตาง
วัฒนธรรมลดความตระหนกทางวัฒนธรรมและสามารถปรับตัวใน
วัฒนธรรมใหมไดอยางมีความสุขน้ัน ตองอาศัยความรูสึกและการ
แสดงออกตาง ๆ ในทางบวกจากเจาของวัฒนธรรม รวมทั้งการแสดง
อารมณและความรูสึกอยางเปนมิตรซ่ึงกันและกัน เพื่อใหการส่ือสาร
ระหวางวัฒนธรรมเปนไปอยางราบรื่น 
 3. อุปสรรคดานพฤติกรรม (Behavior) 

ลักษณะพฤติกรรมบางอยางถือเปนอุปสรรคตอการสราง
ความเขาใจรวมกันระหวางบุคคล เชน การไมใสใจที่จะเรียนรู
วัฒนธรรมและส่ิงตาง ๆ รอบตัว การหลบเล่ียงที่จะพบปะกับคน
แปลกหนา หรือคนที่แตกตางจากตนเอง การไมพยายามที่จะ
ปรับตัวใหสามารถอยูรวมกับผูอ่ืนไดในวัฒนธรรมใหม การยึดติด
กับความคิด ความเช่ือ และกรอบท่ีเคยประพฤติปฏิบัติ การไม
เคารพวัฒนธรรมอ่ืน การประเมินคาความแตกตางทางวัฒนธรรม
ในเชิงลบ การขาดทักษะในการใชภาษาและการส่ือสาร เปนตน 

3.2) ทฤษฎีเก่ียวกับการปรับตัวทางวัฒนธรรม 
 Berry และคณะ (1987 in Vivatananukul, 2005) แบงลักษณะ
ทางการปรับตัวสูวัฒนธรรมใหมไดเปน 4 ลักษณะ คือ 
 1. Ethnic-Oriented Identity เปนการยึดติดอยูกับเอกลักษณของ
กลุมชาติพันธุของตนเองสูงและรับเอาวัฒนธรรมใหมหรือวัฒนธรรม
หลักมานอยหรือถึงขั้นปฏิเสธวัฒนธรรมใหมหรือวัฒนธรรมหลัก 
 2. Bicultural Identity เปนการรักษาอัตลักษณของกลุมชาติพันธุ
ตนเองไว และในขณะเดียวกันก็มีการปรับเอาวัฒนธรรมใหมหรือ
วัฒนธรรมหลักมากดวย 
 3. Assimilation Identity เปนการไมยึดติดกับเอกลักษณของ
ตนเอง และมองวาตนเปนสวนหน่ึงของวัฒนธรรมใหมหรือวัฒนธรรม
หลักมากกวา ทําใหวัฒนธรรมตนเองถูกกลืนหายไป 
 4. Marginal Identity เปนการไมรูสึกวาตนเองเปนสมาชิกของทั้ง
กลุมชาติพันธุ เดิมของตนเอง และในระบบวัฒนธรรมใหมหรือ
วัฒนธรรมหลัก ซ่ึงเราเรียกคนที่มีลักษณะการปรับตัวน้ีวา คนชายขอบ 
หรือ Marginal man ตามแนวคิดของ Georg Slimmel 

Ting-Toomey (1999 in Wittayawirot, 2009) ไดกลาวไววา 
ปจจัยที่กอใหเกิดการปรับตัว (Antecedent Factors) และปจจัยที่เกิด
จากการปรับตัว (Outcome Factors) คือ 
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และสามารถที่จะรักษาความเปนตัวตนของตัวเองไวได นอกจากน้ีคน
แปลกหนายังตองเรียนรูท่ีจะขอความชวยเหลือเม่ือเกิดผลกระทบที่
เกิดจากการเปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้นในวัฒนธรรมใหม 

นอกจากน้ีคนแปลกหนาบางคนอาจปรับตัวมาถึงขั้นมองโลกใน
มุมมองของวัฒนธรรมที่สาม (Third Culture Perspective) คือการมอง
ถึงขอดีและขอเสียของวัฒนธรรมตนเองและวัฒนธรรมเจาบาน ตีความ
และประเมินพฤติกรรมตาง ๆ จากแนวคิดความหลากหลายทาง
วัฒนธรรม และนํามาปรับใชใหเหมาะสมกับตนเองตอไป 
 
3.3) งานวิจัยที่เก่ียวของ 

Euamornvanich (2017) ไดศึกษาปญหาการส่ือสารระหวาง
วัฒนธรรมและแนวทางการปรับตัวของอาจารยตางชาติ กับ
นักศึกษาไทยในมหาวิทยาลัยราชภัฏในเขตกรุงเทพมหานคร 
ผลการวิจัยพบวา เม่ือเกิดปญหาการส่ือสารระหวางวัฒนธรรม 
อาจารยตางชาติจะมีแนวทางปรับตัวที่หลากหลาย ทั้งการเรียนรู
จากส่ิงแวดลอม การเรียนรูจากส่ือตาง ๆ การใชภาษากาย หรือ
ความพยายามในการส่ือสารภาษาไทย รวมถึงเพื่อนรวมงานยังมี
สวนชวยอาจารยชาวตางชาติใหเขาใจวัฒนธรรมไทยและสามารถ
ปรับตัวไดงายขึ้น โดยปจจัยหลักท่ีสงผลใหสามารถปรับตัวเพื่อ
ความสําเร็จในการส่ือสารระหวางวัฒนธรรมรวมกันได คือ ภาษา 
นอกจากน้ีการเรียนรูถึงมิติความหลากหลาย ทางวัฒนธรรมของ
ไทย และปรับรูปแบบการเรียนการสอนใหมีความเหมาะสมมี
สวนชวยอาจารยชาวตางชาติสามารถประสบผลสําเร็จในการ
ส่ือสารรวมกับนักศึกษาไทยได 

Sittivised and Others (2017) ไดศึกษาการส่ือสารขาม
วัฒนธรรมของประชาชนในเขตพื้นที่เศรษฐกิจพิเศษชายแดน
จังหวัดเชียงราย เพื่อเสนอแนวทางในการแกไขปญหาการส่ือสาร
ขามวัฒนธรรมของประชาชนในเขตพื้นที่เศรษฐกิจพิเศษชายแดน
จังหวัดเชียงราย ผลการวิจัยพบวาปญหาการ ส่ือสารข าม
วัฒนธรรมของประชาชนในเขตพื้นที่เศรษฐกิจพิเศษชายแดน
จังหวัดเชียงรายที่ชาวไทยมองจากคานิยมชาวไทย สูงสุด 3 
อันดับ คือ ปญหาการจราจร ปญหาดานสุขภาวะ และปญหาดาน
วัฒนธรรมการใชภาษา ตามลําดับ สวนปญหาการส่ือสารขาม
วัฒนธรรมของประชาชนในเขตพื้นที่เศรษฐกิจพิเศษชายแดน
จังหวัดเชียงรายที่ชาวจีนพบเม่ือมองจากคานิยมชาวจีนสูงสุด 3 
ลําดับ คือ ปญหาอ่ืน ๆ ปญหาความสัมพันธระหวางบุคคลและ
มิตรภาพ และดานคุณธรรม 

Teeraputtigunchai (2018) ไดศึกษาปญหาในการส่ือสาร
และการปรับตัวขามวัฒนธรรมของชาวตางชาติที่ทํางานใน
สถาบันการศึกษาจังหวัดเพชรบรูณ ผลการวิจัยพบวา ปญหาการ
ส่ือสารหลักคือปญหากําแพงภาษา การไมไดรับขอมูลขาวสาร
หรือไดรับลาชา ความแตกตางทางวัฒนธรรม การหลีกเล่ียงการ
ส่ือสารอยางตรงไปตรงมา ทางสถาบันฯ ใชการสนทนาและการ
ประชุมเปนชองทางหลักในการส่ือสาร เกินหน่ึงในสามใช ส่ือ
สังคมออนไลนเปนชองทางรวม แตชาวตางชาติเห็นวาเครือขาย
การส่ือสารในสถาบันฯ ออนแอ ชาวตางชาติประทับใจตอส่ิง
อํานวยความสะดวก ความออนนอมของผูเรียน ปจจัยที่สงผลตอ
ทัศนคติในเชิงลบ ไดแก ทัศนคติหรือพฤติกรรมของผูเรียนที่ให
ความสําคัญกับคะแนนและเกรดมากกวาการเรียนรู  ระบบ
การศึกษาที่หลีกเล่ียงการซํ้าช้ัน การส่ือสารไมตรงไปตรงมา การ
ส่ือสารทางเดียวแบบบนลงลาง การพูดลับหลัง และการปฏิบัติที่
ไมเทาเทียมกัน ชาวตางชาติสวนใหญเรียนรูภาษาและวัฒนธรรม
กอนเดินทาง จากส่ืออินเตอรเน็ต ใชวิธีปรับตัวขามวัฒนธรรมโดย
การสังเกต สอบถาม เลียนแบบพฤติกรรม และทํากิจกรรม
รวมกับชาวไทย ทั้งน้ีชาวตางชาติโดยมากปรับตัวแบบมีอัตลักษณ
คู 

Hiroko (2008) ศึกษาเก่ียวกับการส่ือสารระหวางวัฒนธรรม 
โดยศึกษาเก่ียวกับปญหาที่เกิดจากการปรับใชวัฒนธรรมองคกร
แบบญ่ีปุนของบริษัทญ่ีปุน ที่เขาไปลงทุนในประเทศมาเลเซีย จีน
และ อเมริกา ผลการวิจัยพบวา แมวาจะอยูในสถานการณหรือ
บริบทเดียวกัน พฤติกรรมและแนวคิดของพนักงานของแตละ
ประเทศจะแสดงออกมาตางกัน เ น่ืองมาจากภู มิหลังทาง
วัฒนธรรมการทํางานที่แตกตางกัน พนักงานชาวญ่ีปุนและ
พนักงานของท้ังสามประเทศตางมีความลําบากใจในการทํางาน
รวมกันในประเด็นตาง ๆ เชน การใชเวลาในการพิจารณาและ
ตัดสินใจที่ไมเทากัน แนวคิดเรื่องการตรงตอเวลาที่แตกตางกัน 
การไมเขาใจรูปแบบคําส่ังแบบออมของพนักงานชาวญ่ีปุน หรือ
ลักษณะการวากลาวตักเตือนเม่ือเกิดขอผิดพลาดของพนักงาน
ชาวญ่ีปุน เปนตน 

ดังน้ันผูวิจัยจะนําแนวคิดและทฤษฎีเก่ียวกับการส่ือสารระหวาง
วัฒนธรรมและแนวคิดทฤษฎีเก่ียวกับการปรับตัวทางวัฒนธรรม มาใช
เปนแนวทางในการวางกรอบแนวคิดสําหรับงานวิจัยครั้งน้ี 
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3.4) กรอบแนวคิดการวิจัย 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
4) วิธีดําเนินการวิจัย 

4.1) ประชากรและกลุมตัวอยาง 
ประชากรคือ นักศึกษาหลักสูตรวิชาภาษาญ่ีปุน มหาวิทยาลัย   

ราชภัฏเชียงราย ที่เคยไปศึกษาแลกเปล่ียนที่ประเทศญ่ีปุน โดยเลือก
กลุมตัวอยางแบบเจาะจง (Purposive Sampling) จํานวน 15 คน ซ่ึง
เลือกศึกษาอยางเจาะจงกับนักศึกษาที่ไปแลกเปล่ียนระยะเวลา 6 
สัปดาห ขึ้นไป จากจํานวน 28 คน 
 
4.2) วิธีการเก็บรวบรวมขอมูล 

ขั้นตอนการเก็บรวบรวมขอมูลในการวิจัย ผู วิจัยจะใชการ
สัมภาษณเชิงลึก (In-Depth Interview) โดยใชแบบสัมภาษณก่ึง
โครงสราง คือโครงคําถามรวมกัน แตรายละเอียดของแตละคําถามของ
แตละคนจะแตกตางกันไป ตามประเด็นความนาสนใจของสถานการณ
ของแตละคน โดยมีประเด็นดังตอไปน้ี 
 1. ขอมูลทั่วไปของผูใหขอมูล 
 2. ประเด็นเก่ียวกับปญหาในการส่ือสารระหวางวัฒนธรรม  
 3. ประเด็นเก่ียวกับแนวทางการปรับตัวและขอคิดเห็นและ
เสนอแนะเพิ่มเติมที่จะสงผลใหประสบความสําเร็จในการส่ือสาร
ระหวางวัฒนธรรม 

โดยมีทั้งวิธีการสัมภาษณแบบตัวตอตัว (Face to face) การ
สัมภาษณทางโทรศัพท การสัมภาษณผานจดหมายอิเล็กทรอนิกส         
(E-mail) และการสนทนากลุมโดยใชกลุมตัวอยางแบบเจาะจง 
(Purposive Sampling) เปนนักศึกษาหลักสูตรวิชาภาษาญ่ีปุน 
มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย ที่เคยไปศึกษาแลกเปล่ียนที่ประเทศ
ญ่ีปุนระยะเวลา 6 สัปดาห ขึ้นไป จํานวน 15 คน จากแนวคิดทฤษฎี
และงานวิจัยเก่ียวของ ผูวิจัยไดนํามาสรางแบบสัมภาษณเพื่อนํามา
เก็บขอมูลใหสอดคลองกับปญหานําวิจัย จากน้ันนําขอมูลที่ไดมา
วิเคราะห จะใชวิธีการแยกประเด็นของขอมูลที่ ไดเปนหมวดหมู 
หลังจากน้ันจะนําแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยที่เก่ียวของมารวม
วิเคราะหตามวัตถุประสงค 
 

5) ผลการวิจัย 
5.1) ปญหาการส่ือสารขามวัฒนธรรมของนักศึกษาแลกเปล่ียนยัง
ประเทศญ่ีปุน 

จากปญหานําวิจัยปญหาการส่ือสารขามวัฒนธรรมของ
นักศึกษาแลกเปล่ียน ของนักศึกษามหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 
โดยนํามาพิจารณาในประเด็นตาง ๆ ดังตอไปน้ี คือ 1) ปญหา
ดานความรูและความคิด (Cognitive) ซ่ึงแบงเปนความรูความ
เขาใจในการใชภาษา และความรูความเขาใจในวัฒนธรรม 2) 
ปญหาดานทัศนคติและความรูสึก ซ่ึงแบงเปนการรับรูที่ขาด
ประสิทธิภาพ และทัศนคติที่ เปนอุปสรรค 3) ปญหาดาน
พฤติกรรม จากการสัมภาษณกลุมตัวอยางทั้ง 15 คน สามารถ
สรุปผลขอมูลไดดังตอไปน้ี 

 

ลักษณะทาง
ประชากรศาสตร 

1) อายุ 
2) เพศ  
3) ภูมิลําเนา 
4) ขอมูลการเดินทางไป
ญี่ปุน กอนหนาไป
แลกเปล่ียน 
5) ขอมูลการเดินทางไป
ตางประเทศกอนหนาไป
แลกเปล่ียน 
6) โครงการ/ทุนที่ไดรับ 
7) ระยะเวลาที่
แลกเปล่ียนยังประเทศ
ญี่ปุน 
8) ที่พักขณะที่ไป
แลกเปล่ียน 
9) ช้ันปที่ไปแลกเปล่ียน  

ปญหาการสื่อสารขาม
วัฒนธรรม 

1) ปญหาดานความรูและ
ความคดิ (Cognitive) 
2) ปญหาดานทัศนคติและ
ความรูสึก 
3) ปญหาดานพฤติกรรม 

แนวทางการปรับตัว 
1) ปญหาดานความรูและ
ความคดิ(Cognitive) 
2) ปญหาดานทัศนคติ
และความรูสึก 
3) ปญหาดานพฤติกรรม 

และสามารถท่ีจะรักษาความเปนตัวตนของตัวเองไวได นอกจากน้ีคน
แปลกหนายังตองเรียนรูที่จะขอความชวยเหลือเม่ือเกิดผลกระทบที่
เกิดจากการเปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้นในวัฒนธรรมใหม 

นอกจากน้ีคนแปลกหนาบางคนอาจปรับตัวมาถึงขั้นมองโลกใน
มุมมองของวัฒนธรรมที่สาม (Third Culture Perspective) คือการมอง
ถึงขอดีและขอเสียของวัฒนธรรมตนเองและวัฒนธรรมเจาบาน ตีความ
และประเมินพฤติกรรมตาง ๆ จากแนวคิดความหลากหลายทาง
วัฒนธรรม และนํามาปรับใชใหเหมาะสมกับตนเองตอไป 
 
3.3) งานวิจัยที่เก่ียวของ 

Euamornvanich (2017) ไดศึกษาปญหาการส่ือสารระหวาง
วัฒนธรรมและแนวทางการปรับตัวของอาจารยตางชาติ กับ
นักศึกษาไทยในมหาวิทยาลัยราชภัฏในเขตกรุงเทพมหานคร 
ผลการวิจัยพบวา เม่ือเกิดปญหาการส่ือสารระหวางวัฒนธรรม 
อาจารยตางชาติจะมีแนวทางปรับตัวที่หลากหลาย ทั้งการเรียนรู
จากส่ิงแวดลอม การเรียนรูจากส่ือตาง ๆ การใชภาษากาย หรือ
ความพยายามในการส่ือสารภาษาไทย รวมถึงเพื่อนรวมงานยังมี
สวนชวยอาจารยชาวตางชาติใหเขาใจวัฒนธรรมไทยและสามารถ
ปรับตัวไดงายขึ้น โดยปจจัยหลักที่สงผลใหสามารถปรับตัวเพื่อ
ความสําเร็จในการส่ือสารระหวางวัฒนธรรมรวมกันได คือ ภาษา 
นอกจากน้ีการเรียนรูถึงมิติความหลากหลาย ทางวัฒนธรรมของ
ไทย และปรับรูปแบบการเรียนการสอนใหมีความเหมาะสมมี
สวนชวยอาจารยชาวตางชาติสามารถประสบผลสําเร็จในการ
ส่ือสารรวมกับนักศึกษาไทยได 

Sittivised and Others (2017) ไดศึกษาการส่ือสารขาม
วัฒนธรรมของประชาชนในเขตพื้นท่ีเศรษฐกิจพิเศษชายแดน
จังหวัดเชียงราย เพื่อเสนอแนวทางในการแกไขปญหาการส่ือสาร
ขามวัฒนธรรมของประชาชนในเขตพื้นที่เศรษฐกิจพิเศษชายแดน
จังหวัดเชียงราย ผลการวิจัยพบวาปญหาการ ส่ือสารข าม
วัฒนธรรมของประชาชนในเขตพื้นท่ีเศรษฐกิจพิเศษชายแดน
จังหวัดเชียงรายท่ีชาวไทยมองจากคานิยมชาวไทย สูงสุด 3 
อันดับ คือ ปญหาการจราจร ปญหาดานสุขภาวะ และปญหาดาน
วัฒนธรรมการใชภาษา ตามลําดับ สวนปญหาการส่ือสารขาม
วัฒนธรรมของประชาชนในเขตพื้นท่ีเศรษฐกิจพิเศษชายแดน
จังหวัดเชียงรายที่ชาวจีนพบเม่ือมองจากคานิยมชาวจีนสูงสุด 3 
ลําดับ คือ ปญหาอ่ืน ๆ ปญหาความสัมพันธระหวางบุคคลและ
มิตรภาพ และดานคุณธรรม 

Teeraputtigunchai (2018) ไดศึกษาปญหาในการส่ือสาร
และการปรับตัวขามวัฒนธรรมของชาวตางชาติที่ทํางานใน
สถาบันการศึกษาจังหวัดเพชรบรูณ ผลการวิจัยพบวา ปญหาการ
ส่ือสารหลักคือปญหากําแพงภาษา การไมไดรับขอมูลขาวสาร
หรือไดรับลาชา ความแตกตางทางวัฒนธรรม การหลีกเล่ียงการ
ส่ือสารอยางตรงไปตรงมา ทางสถาบันฯ ใชการสนทนาและการ
ประชุมเปนชองทางหลักในการส่ือสาร เกินหน่ึงในสามใช ส่ือ
สังคมออนไลนเปนชองทางรวม แตชาวตางชาติเห็นวาเครือขาย
การส่ือสารในสถาบันฯ ออนแอ ชาวตางชาติประทับใจตอส่ิง
อํานวยความสะดวก ความออนนอมของผูเรียน ปจจัยที่สงผลตอ
ทัศนคติในเชิงลบ ไดแก ทัศนคติหรือพฤติกรรมของผูเรียนที่ให
ความสําคัญกับคะแนนและเกรดมากกวาการเรียนรู  ระบบ
การศึกษาที่หลีกเล่ียงการซํ้าช้ัน การส่ือสารไมตรงไปตรงมา การ
ส่ือสารทางเดียวแบบบนลงลาง การพูดลับหลัง และการปฏิบัติที่
ไมเทาเทียมกัน ชาวตางชาติสวนใหญเรียนรูภาษาและวัฒนธรรม
กอนเดินทาง จากส่ืออินเตอรเน็ต ใชวิธีปรับตัวขามวัฒนธรรมโดย
การสังเกต สอบถาม เลียนแบบพฤติกรรม และทํากิจกรรม
รวมกับชาวไทย ทั้งน้ีชาวตางชาติโดยมากปรับตัวแบบมีอัตลักษณ
คู 

Hiroko (2008) ศึกษาเก่ียวกับการส่ือสารระหวางวัฒนธรรม 
โดยศึกษาเก่ียวกับปญหาท่ีเกิดจากการปรับใชวัฒนธรรมองคกร
แบบญ่ีปุนของบริษัทญ่ีปุน ที่เขาไปลงทุนในประเทศมาเลเซีย จีน
และ อเมริกา ผลการวิจัยพบวา แมวาจะอยูในสถานการณหรือ
บริบทเดียวกัน พฤติกรรมและแนวคิดของพนักงานของแตละ
ประเทศจะแสดงออกมาตางกัน เ น่ืองมาจากภู มิหลังทาง
วัฒนธรรมการทํางานท่ีแตกตางกัน พนักงานชาวญ่ีปุนและ
พนักงานของทั้งสามประเทศตางมีความลําบากใจในการทํางาน
รวมกันในประเด็นตาง ๆ เชน การใชเวลาในการพิจารณาและ
ตัดสินใจท่ีไมเทากัน แนวคิดเรื่องการตรงตอเวลาที่แตกตางกัน 
การไมเขาใจรูปแบบคําส่ังแบบออมของพนักงานชาวญ่ีปุน หรือ
ลักษณะการวากลาวตักเตือนเม่ือเกิดขอผิดพลาดของพนักงาน
ชาวญ่ีปุน เปนตน 

ดังน้ันผูวิจัยจะนําแนวคิดและทฤษฎีเก่ียวกับการส่ือสารระหวาง
วัฒนธรรมและแนวคิดทฤษฎีเก่ียวกับการปรับตัวทางวัฒนธรรม มาใช
เปนแนวทางในการวางกรอบแนวคิดสําหรับงานวิจัยครั้งน้ี 
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ตารางที่ 1 ขอมูลจากการสัมภาษณเร่ืองปญหาดานความรูและความคดิ (Cognitive) 

 
จากตารางสรุปผลขางตน ปญหาการส่ือสารขามวัฒนธรรมที่

กลุมตัวอยางเจอประเด็นปญหาดานความรู และความคิด 
(Cognitive) ที่เก่ียวกับความรูความเขาใจในการใชภาษา เคยเจอ
ปญหาน้ีรอยละ 86.70 ซ่ึงเคยเจอปญหาเหลาน้ีมากสุดอยู ใน
ระดับปานกลางรอยละ 46.70 และปญหาดานความรูความเขาใจ
ในวัฒนธรรม เคยเจอปญหาน้ีรอยละ 70.00 ซ่ึงเคยเจอปญหา
เหลาน้ีมากสุดอยูในระดับนอยรอยละ 50.00 รายละเอียดของ
ปญหาตาง ๆ อธิบายไดดังตอไปน้ี 

5.1.1) ปญหาดานความรูและความคิด (Cognitive) 
  1. ความรูความเขาใจในการใชภาษา 
   1.1 นักศึกษาแลกเปล่ียนประสบกับปญหาการไมเขาใจ  
วัจนภาษา ไดแกคําพูด ขอความ เปนตน เน่ืองจากยังใชภาษาญ่ีปุนใน
ระดับส่ือสารในชีวิตประจําวัน เม่ือเจอศัพทเฉพาะก็จะไมเขาใจ เชน 
ภาษาที่ใชส่ือสารกันผานทางไลน อีเมล สําเนียงภาษาของคนญ่ีปุนแต
ละทองถิ่นที่ไมเหมือนกัน เปนตน อีกทั้งภาษาญ่ีปุนมีตัวอักษร 3 แบบ 
คือ ฮิรางานะ คาตาคะนะ และคันจิ ซ่ึงตัวอักษรคันจิ เปนตัวอักษรที่
กลุมตัวอยางเจอปญหาในการอานมากที่สุด โดยเฉพาะตัวอักษรคันจิที่
ปรากฏในที่สาธารณะเชน ช่ือสถานท่ี ขอความในรถบัส ขอความใน
เมนูอาหารในรานอาหาร ขอความตามปายบอกทาง ขอความประกาศ
ตาง  ๆในมหาวิทาลัย อีเมลที่มีเน้ือหาเก่ียวกับประกาศหรือการแจงให
ทราบตาง  ๆรวมถึงเน้ือหาที่อาจารยสอน เปนตน 
   1.2 การไมเขาใจอวัจนภาษา เชน นํ้าเสียง กริยาทาทางที่
แสดงออกมา ก็เปนปญหาท่ีเกิดขึ้นกับกลุมตัวอยาง เชน นํ้าเสียงที่
ราบเรียบเม่ือเกิดอารมณโกรธ หรือไมพอใจ ซ่ึงบางครั้งเกิดความเขาใจ

ผิด รวมถึงการเก็บอาการไมพอใจของคนญ่ีปุน ที่จะไมแสดงออกใหใคร
เห็น และการแสดงอาการสํารวมกริยาและสงบน่ิงเม่ือพูดคุย จนทําให
รูสึกเกร็ง และไมกลาที่จะพูดคุยดวย เปนตน 
   1.3 การไมเขาใจความหมายแฝงของคํา โดยเฉพาะพูด
ปฏิเสธทางออม ทําใหเขาใจผิดหรือส่ือสารผิดพลาดบอย ๆ  เชน การ
ปฏิเสธการชักชวนที่จะไมพูดชัดเจนวาไปหรือไมไป พูดวาอยากไปนะ 
แลวก็ละประโยคใหผูฟงคิดเอง เปนตน หรือการตักเตือนที่ใชคําพูด
ออม ๆ หากแปลตรง ๆ  จะไมเขาใจความหมายที่ผูพูดส่ือเลย เชน ใน
สถานการณที่พูดเสียงดังจนเกิดความรําคาญใหคนรอบขาง คุณปาคน
ญ่ีปุนหันมายิ้มและพูดวา “元気だね” “ราเริงจังเลยนะ” ประโยคน้ีฟง
ดูเหมือนจะชม แตในสถานการณแบบน้ีมีความหมายแฝงวา ราเริง
เกินไปสรางความรําคาญใหแกผู อ่ืน การพูดตามมารยาท ทาทีที่
แสดงออกที่ไม ชัดเจนทําใหเกิดความเขาใจผิด สัญลักษณการ
แสดงออกทาทางมือ เชน การเรียกพนักงานเก็บเงิน เม่ือทานอาหาร
เสร็จ จะใชน้ิวช้ีของมือทั้งสองขางมาทําเปนรูป X โดยจะมีมือขางหน่ึง 
ที่ขยับโดยใชน้ิวช้ี ตีขึ้นตีลง ไปยังน้ิวช้ีอีกขางหน่ึง เปนอันเขาใจกันวา
ทานเสร็จชวยมาคิดเงินดวย ซ่ึงสัญลักษณน้ีจะคลาย ๆ กับการบอก
ปฏิเสธ แตการบอกปฏิเสธ น้ิวช้ีจะไมขยับจะทํามือคางเปนรูปกากบาท 
และสัญลักษณการทํามือ OK ที่คนไทยจะเขาใจวามีความหมายวาตก
ลง เห็นดวยแตญ่ีปุนใชทาทางน้ีเพื่อหมายถึงเงิน เปนตน 
   1.4 การไมรู จักเ ลือกใชระดับภาษาที่ เหมาะสม 
ภาษาญ่ีปุนมีระดับภาษาที่ใชแตกตางกันทั้งระหวางผูอาวุโสกวาที่
ตองใชรูปสุภาพ และระดับต่ํากวาหรือเทากันที่ตองใชรูปธรรมดา 
บางสถานการณหรือบางบริบทตองใชภาษาทางการ และไม

ปญหาดานความรูและความคดิ (Cognitive) เคย (รอยละ) ไมเคย 
(รอยละ) มาก ปานกลาง นอย 

1. ความรูความเขาใจในการใชภาษา 13.30 46.70 26.70 13.30 
   1) การไมเขาใจวัจนภาษา ไดแกคาํพูด ขอความ เปนตน 20.00 60.00 20.00 00.00 
   2) การไมเขาใจอวัจนภาษา เชน นํ้าเสียง กริยาทาทางที่แสดงออกมา เปนตน 00.00 40.00 40.00 20.00 
   3) การไมเขาใจความหมายแฝงของคํา เชนการพูดจาแบบออม และความหมายของสัญลักษณ
ตาง ๆ 

13.30 53.40 20.00 13.30 

   4) การไมรูจักเลือกใชระดับภาษาที่เหมาะสม เชน การใชคําพูดระดับเปนกันเองในการพูดคุยที่
ตองเปนแบบทางการ หรือใชคําพูดระดับเปนทางการในความสัมพันธหรือบรรยากาศเปนกันเอง 

20.00 33.30 26.70 20.00 

2. ความรูความเขาใจในวฒันธรรม 00.00 20.00 50.00 30.00 
   1) ไมรูหรือไมมีประสบการณเก่ียวกับวัฒนธรรมน้ัน 00.00 26.70 53.30 20.00 
   2) รูขอมูลที่ผิดพลาดหรือไมตรงกับสภาพความเปนจริง เชน ไมตรงกับที่เคยอานในหนังสือ 
หรือเรียนมา เปนตน 

00.00 13.30 46.70 40.00 
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ทางการดวย กลุมตัวอยางรอยละ 20 เคยพบเจอปญหาน้ีใน
ระดับที่มาก เชน เวลาคุยกับเพื่อนจะเผลอใชรูปสุภาพเน่ืองจาก
การเรียนการสอนในหลักสูตรเนนการใชรูปสุภาพ ทําใหเวลา
ส่ือสารพูดคุยกับเพื่อนที่เปนการส่ือสารอยางคุนเคยไมสามารถใช
รูปธรรมดาไดทันที แตจะใชเวลานึกและทบทวนไวยากรณกอน
แลวคอยพูด ทําใหการส่ือสารไมราบรื่นเทาที่ควร สวนภาษาใน
งานบริการตาง ๆ พนักงานจะใชภาษาสุภาพกับลูกคาเสมอ ซ่ึง
เม่ือกลุมตัวอยางเปนลูกคาไปใชบริการจะมักมีปญหาในการใช
ระดับภาษาเพื่อโตตอบ ในทางตรงกันขามเม่ือส่ือสารพูดคุยกับ
อาจารยหรือผูอาวุโสกวาก็จะเลือกใชรูปไวยกรณท่ีแสดงความ
สุภาพไมถูกตอง 
  2. ความรูความเขาใจในวัฒนธรรม 
   2.1 การไมรูหรือไมมีประสบการณเก่ียวกับวัฒนธรรมน้ัน 
เชนวัฒนธรรมการอาบนํ้าตามลําดับของคนในครอบครัวญ่ีปุน เม่ือไป
อาศัยบานโฮสจะตองอยูกันเปนครอบครัว  คนไทยจะอาบนํ้ากอนหรือ
หลังก็ได แตคนญ่ีปุนจะมีลําดับการเขาไปแชอางอาบนํ้าโอฟุโระอยู   
คือ หัวหนาครอบครัวหรือพอจะอาบกอนแลวคอยอาบตอ  ๆกันเรียง
ตามอายุ ซ่ึงถาวันใดหัวหนาครอบครัวหรือพอกลับบานชา คนที่อายุ

นอยสุดก็ไดอาบนํ้าชาตามไปดวย และการไมมีประสบการณการน่ัง
รถไฟ  ที่จะตองน่ังใหตรงขบวน ตรงที่ น่ังโดยเฉพาะที่น่ังพิเศษของ
ผูหญิง คนทอง คนชรา และคนพิการ เกิดการน่ังผิด และถูกคนญ่ีปุน
ตักเตือน 
   2.2 รูขอมูลที่ผิดพลาดหรือไมตรงกับสภาพความเปนจริง 
เชน ไมตรงกับที่เคยอานในหนังสือ หรือเรียนมา เปนตน ตัวอยางเชน
ขอมูลที่เคยเรียนมาเก่ียวกับการใชตะเกียบที่มีวิธีการฉีก การใช และ
การวางอยางละเอียด แตคนญ่ีปุนที่อยูดวยกันกลับไมทําตามขอมูลที่
เคยไดเรียนมาเลย โดยถูกใหเหตุผลวาวิธีทําลักษณะน้ันไมไดใชกันโดย
ปกติ และเรื่องความมีนํ้าใจของคนญ่ีปุนที่รูมาคือคนญ่ีปุนเปนคนใจดี 
แตกลุมตัวอยางเคยเจอสถานการณหลงทางอยากขอความชวยเหลือ
กลับไมมีคนสนใจเลย กลับมองขามและเพิกเฉยอยางมาก อีกเรื่องคือ
เรื่องของการรักษาความสะอาดของคนญ่ีปุน ที่รูจักกันวาเปนประเทศ
ที่รักสะอาดมากที่สุดประเทศหน่ึง แตกลับพบเจอที่พักที่สกปรก     
ขางทางมีขยะ ไมสะอาด เปนตน และเคยรับรูวาคนญ่ีปุนมีการเรียน
การสอนของนักศึกษาญ่ีปุนมีความเขมงวดจริงจัง แตกลับมีเวลาวางให
ทํากิจกรรมอ่ืน ๆ มากกวาที่คิดเม่ือเทียบกับการเรียนในระดับ
มหาวิทยาลัยของประเทศไทย 

ตารางที่ 2 ขอมูลจากการสัมภาษณเร่ืองปญหาดานทัศนคติและความรูสึก 

 
จากตารางสรุปผลขางตน ปญหาการส่ือสารขามวัฒนธรรมที่

กลุมตัวอยางเจอประเด็นปญหาดานทัศนคติและความรู สึกที่
เก่ียวกับการรับรูที่ขาดประสิทธิภาพ สวนใหญกลุมตัวอยางไมเคย
เจอปญหาน้ีรอยละ 57.80 และปญหาทัศนคติที่เปนอุปสรรค 

สวนใหญก ลุ มตั วอยาง ไม เคยเจอปญหา น้ีร อยละ 60.00 
รายละเอียดของปญหาตาง ๆ อธิบายไดดังตอไปน้ี 
 5.1.2)  ปญหาดานทัศนคติและความรูสึก 
  1. การรับรูที่ขาดประสิทธิภาพ 

ปญหาดานทศันคติและความรูสกึ เคย (รอยละ) ไมเคย 
(รอยละ) มาก ปานกลาง นอย 

1. การรบัรูทีข่าดประสิทธภิาพ 00.00 6.70 35.50 57.80 
   1) การคดิหรือมองแบบเหมารวม (Stereotype) โดยเฉพาะการคิดหรือการมองในเชิงลบ 00.00 13.30 33.30 53.40 
   2) การรับรูแบบขาวหรือดํา คือมีทัศนคติมองสังคมเพียงดานเดียว เชน มองวาคนในสังคม
หน่ึง ๆ ดีหมดหรือเลวหมด 

00.00 6.70 20.00 73.30 

   3) การดวนสรุป (Jumping) หรือแนวโนมในการตัดสินคนหรือการกระทําตั้งแตแรกของการ
ส่ือสารหรือการพบเจอ 

00.00 00.00 53.30 46.70 

2. ทัศนคติที่เปนอปุสรรค 00.00 6.70 33.30 60.00 
   1) การมีอคติหรือความโนมเอียง ไมวาแนวโนมในการโนมเอียงเขาหาคนที่มีลักษณะ
เหมือนกับเรา หรือโนมเอียงเขาหากลุมสมาชิกเดียวกันกับเรา และตอตานคนนอกกลุมที่ตาง
จากเรา 

00.00 6.70 33.30 60.00 

   2) การยึดติดกับความคิด ความเช่ือ และกรอบที่เคยประพฤติปฏิบัติ 00.00 6.70 33.30 60.00 

ตารางที่ 1 ขอมูลจากการสัมภาษณเร่ืองปญหาดานความรูและความคดิ (Cognitive) 

 
จากตารางสรุปผลขางตน ปญหาการส่ือสารขามวัฒนธรรมที่

กลุมตัวอยางเจอประเด็นปญหาดานความรู และความคิด 
(Cognitive) ที่เก่ียวกับความรูความเขาใจในการใชภาษา เคยเจอ
ปญหาน้ีรอยละ 86.70 ซ่ึงเคยเจอปญหาเหลาน้ีมากสุดอยู ใน
ระดับปานกลางรอยละ 46.70 และปญหาดานความรูความเขาใจ
ในวัฒนธรรม เคยเจอปญหาน้ีรอยละ 70.00 ซ่ึงเคยเจอปญหา
เหลาน้ีมากสุดอยูในระดับนอยรอยละ 50.00 รายละเอียดของ
ปญหาตาง ๆ อธิบายไดดังตอไปน้ี 

5.1.1) ปญหาดานความรูและความคิด (Cognitive) 
  1. ความรูความเขาใจในการใชภาษา 
   1.1 นักศึกษาแลกเปล่ียนประสบกับปญหาการไมเขาใจ  
วัจนภาษา ไดแกคําพูด ขอความ เปนตน เน่ืองจากยังใชภาษาญ่ีปุนใน
ระดับส่ือสารในชีวิตประจําวัน เม่ือเจอศัพทเฉพาะก็จะไมเขาใจ เชน 
ภาษาที่ใชส่ือสารกันผานทางไลน อีเมล สําเนียงภาษาของคนญ่ีปุนแต
ละทองถิ่นที่ไมเหมือนกัน เปนตน อีกทั้งภาษาญ่ีปุนมีตัวอักษร 3 แบบ 
คือ ฮิรางานะ คาตาคะนะ และคันจิ ซ่ึงตัวอักษรคันจิ เปนตัวอักษรที่
กลุมตัวอยางเจอปญหาในการอานมากที่สุด โดยเฉพาะตัวอักษรคันจิที่
ปรากฏในที่สาธารณะเชน ช่ือสถานที่ ขอความในรถบัส ขอความใน
เมนูอาหารในรานอาหาร ขอความตามปายบอกทาง ขอความประกาศ
ตาง  ๆในมหาวิทาลัย อีเมลที่มีเน้ือหาเก่ียวกับประกาศหรือการแจงให
ทราบตาง  ๆรวมถึงเน้ือหาที่อาจารยสอน เปนตน 
   1.2 การไมเขาใจอวัจนภาษา เชน นํ้าเสียง กริยาทาทางที่
แสดงออกมา ก็เปนปญหาที่เกิดขึ้นกับกลุมตัวอยาง เชน นํ้าเสียงที่
ราบเรียบเม่ือเกิดอารมณโกรธ หรือไมพอใจ ซ่ึงบางครั้งเกิดความเขาใจ

ผิด รวมถึงการเก็บอาการไมพอใจของคนญ่ีปุน ที่จะไมแสดงออกใหใคร
เห็น และการแสดงอาการสํารวมกริยาและสงบน่ิงเม่ือพูดคุย จนทําให
รูสึกเกร็ง และไมกลาที่จะพูดคุยดวย เปนตน 
   1.3 การไมเขาใจความหมายแฝงของคํา โดยเฉพาะพูด
ปฏิเสธทางออม ทําใหเขาใจผิดหรือส่ือสารผิดพลาดบอย ๆ  เชน การ
ปฏิเสธการชักชวนที่จะไมพูดชัดเจนวาไปหรือไมไป พูดวาอยากไปนะ 
แลวก็ละประโยคใหผูฟงคิดเอง เปนตน หรือการตักเตือนที่ใชคําพูด
ออม ๆ หากแปลตรง ๆ  จะไมเขาใจความหมายที่ผูพูดส่ือเลย เชน ใน
สถานการณที่พูดเสียงดังจนเกิดความรําคาญใหคนรอบขาง คุณปาคน
ญ่ีปุนหันมายิ้มและพูดวา “元気だね” “ราเริงจังเลยนะ” ประโยคน้ีฟง
ดูเหมือนจะชม แตในสถานการณแบบน้ีมีความหมายแฝงวา ราเริง
เกินไปสรางความรําคาญใหแกผู อ่ืน การพูดตามมารยาท ทาทีที่
แสดงออกที่ไม ชัดเจนทําใหเกิดความเขาใจผิด สัญลักษณการ
แสดงออกทาทางมือ เชน การเรียกพนักงานเก็บเงิน เม่ือทานอาหาร
เสร็จ จะใชน้ิวช้ีของมือทั้งสองขางมาทําเปนรูป X โดยจะมีมือขางหน่ึง 
ที่ขยับโดยใชน้ิวช้ี ตีขึ้นตีลง ไปยังน้ิวช้ีอีกขางหน่ึง เปนอันเขาใจกันวา
ทานเสร็จชวยมาคิดเงินดวย ซ่ึงสัญลักษณน้ีจะคลาย ๆ กับการบอก
ปฏิเสธ แตการบอกปฏิเสธ น้ิวช้ีจะไมขยับจะทํามือคางเปนรูปกากบาท 
และสัญลักษณการทํามือ OK ที่คนไทยจะเขาใจวามีความหมายวาตก
ลง เห็นดวยแตญ่ีปุนใชทาทางน้ีเพื่อหมายถึงเงิน เปนตน 
   1.4 การไมรู จักเ ลือกใชระดับภาษาที่ เหมาะสม 
ภาษาญ่ีปุนมีระดับภาษาที่ใชแตกตางกันทั้งระหวางผูอาวุโสกวาที่
ตองใชรูปสุภาพ และระดับต่ํากวาหรือเทากันที่ตองใชรูปธรรมดา 
บางสถานการณหรือบางบริบทตองใชภาษาทางการ และไม

ปญหาดานความรูและความคดิ (Cognitive) เคย (รอยละ) ไมเคย 
(รอยละ) มาก ปานกลาง นอย 

1. ความรูความเขาใจในการใชภาษา 13.30 46.70 26.70 13.30 
   1) การไมเขาใจวัจนภาษา ไดแกคาํพูด ขอความ เปนตน 20.00 60.00 20.00 00.00 
   2) การไมเขาใจอวัจนภาษา เชน นํ้าเสียง กริยาทาทางที่แสดงออกมา เปนตน 00.00 40.00 40.00 20.00 
   3) การไมเขาใจความหมายแฝงของคํา เชนการพูดจาแบบออม และความหมายของสัญลักษณ
ตาง ๆ 

13.30 53.40 20.00 13.30 

   4) การไมรูจักเลือกใชระดับภาษาที่เหมาะสม เชน การใชคําพูดระดับเปนกันเองในการพูดคุยที่
ตองเปนแบบทางการ หรือใชคําพูดระดับเปนทางการในความสัมพันธหรือบรรยากาศเปนกันเอง 

20.00 33.30 26.70 20.00 

2. ความรูความเขาใจในวัฒนธรรม 00.00 20.00 50.00 30.00 
   1) ไมรูหรือไมมีประสบการณเก่ียวกับวัฒนธรรมน้ัน 00.00 26.70 53.30 20.00 
   2) รูขอมูลที่ผิดพลาดหรือไมตรงกับสภาพความเปนจริง เชน ไมตรงกับที่เคยอานในหนังสือ 
หรือเรียนมา เปนตน 

00.00 13.30 46.70 40.00 
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   1.1 การคิดหรือมองแบบเหมารวม (Stereotype) 
โดยเฉพาะการคิดหรือการมองในเชิงลบ เชนการมองผูชายญ่ีปุนแบบ
เหมารวมวาเปนคนเจาสําอาง ตามกระแสแฟช่ัน ดูออนแอ ไมเขมแข็ง 
มองคนญ่ีปุนวาเปนคนโรคจิต นากลัว ผูชายท่ีเปนพนักงานบริษัทดู 
นากลัว 
   1.2 การรับรูแบบขาวหรือดํา คือมีทัศนคติมองสังคมเพียง
ดานเดียว รับรูวาประเทศญ่ีปุนเปนประเทศที่ปลอดภัย การทํางานใน
องคกรญ่ีปุนที่ทํางานหนักเกินไป รับรูวาคนญ่ีปุนแถบคันโตจะเปน
จริงจัง สวนคนญ่ีปุนแถบคันไซจะเปนคนเฮฮา พูดจาเสียงดัง เปนตน 
   1.3 การดวนสรุป (Jumping) หรือแนวโนมในการตัดสิน
คนหรือการกระทําตั้งแตแรกของการส่ือสารหรือการพบเจอการมองคน
และดวนสรุปวาคน ๆ  น้ันเปนคนดีเพียงแคใหความชวยเหลือในตอน
แรก มองวาผูชายญ่ีปุนเปนโรคจิตจากประสบการณเจอการคุกคามจาก
ผูชายญ่ีปุนบนรถไฟ 
  2. ทัศนคติที่เปนอุปสรรค 

 2.1 การมีอคติหรือความโนมเ อียงเขาหาคนที่ มี
ลักษณะเหมือนกัน หรือโนมเอียงเขาหากลุมสมาชิกเดียวกัน และ 

 ตอตานคนนอกกลุมที่ตางจากเรา เชน กลุมตัวอยางไดจับกลุม
อยูกับเพื่อนที่สามารถพูดภาษาญ่ีปุนได เชน ชาวจีน ชาวไตหวัน  
ชาวเกาหลี  สวนเพื่อนที่ไมสามารถพูดภาษาญ่ีปุนได  เชน ชาว
อินโดนีเซีย ชาวเยอรมัน ชาวเมียนมา และชาวกัมพูชา ก็จะไม
คอยพูดคุยและทํากิจกรรมดวย อีกทั้งยังมีการเขาหาและจับกลุม
อยูกับกลุมสังคมเดิม คือคนไทยที่ไปโครงการเดียวกัน เปนตน 
   2.2 การยึดติดกับความคิด ความเช่ือ และกรอบที่เคย
ประพฤติปฏิบัติ เชนยึดติดกรอบที่เคยปฏิบัติเม่ืออยูที่หอพักไทย เม่ือ
ชีวิตอยูกับเพื่อนรวมหองก็ทําแบบเดิม จนถูกมองเปนคนเจาระเบียบ 
คนญ่ีปุนมีความเช่ือและการปฏิบัติที่เปนระบบขั้นตอน คอยขาง
เสียเวลา และความเช่ือที่วาคนญ่ีปุนมักเหยียดประเทศที่ดอยพัฒนา
กวา 

 
ตารางที่ 3 ขอมูลจากการสัมภาษณเร่ืองปญหาดานพฤติกรรม 

 
จากตารางสรุปผลขางตน ปญหาการส่ือสารขามวัฒนธรรมที่

กลุมตัวอยางเจอประเด็นปญหาดานพฤติกรรมสวนใหญกลุม
ตัวอยางเคยเจอปญหาน้ีในระดับนอยรอยละ 44.50 หาก
พิจารณาประเด็นที่กลุมตัวอยางเคยเจอปญหาดานพฤติกรรม
มากที่สุดคือการขาดทักษะการใชภาษาและการส่ือสารซ่ึงเคยเจอ
ปญหาน้ี รอยละ 86.70 รายละเอียดของปญหาตาง ๆ อธิบายได
ดังตอไปน้ี 

5.1.3) ปญหาดานพฤติกรรม 
  1. การขาดทักษะการใชภาษาและการส่ือสาร ขาดทักษะการ
ส่ือสารที่ดีทั้งภาษาญ่ีปุนและภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ส่ือสารกัน
เขาใจคลาดเคล่ือนไปจากบริบท เชน การฟงอาจารยบรรยายในช้ัน
เรียนในชวงแรก ๆ  การสนทนากับเพื่อนหรือคนญ่ีปุน มีปญหาทั้ง
คําศัพท และไมเขาใจประเด็นที่อาจารยพูด การขาดทักษะภาษา
เหลาน้ีเปนปญหาตอการส่ือสารขามวัฒนธรรมอยางมากของกลุม
ตัวอยาง 

  2. การไมพยายามปรับตัวใหสามารถอยูรวมกับผูอ่ืนไดใน
วัฒนธรรมใหมเน่ืองจากส่ือสารดวยภาษาอังกฤษไมคอยไดเลยไมคอย
ปรับตัวใหเขากับเพื่อนชาวตางชาติที่ใชภาษาอังกฤษ 
  3. การหลบเล่ียงที่จะพบปะกับคนแปลกหนาชวงแรก ๆ ใน
การเขาสังคมใหม มักจะเล่ียงการพบเจอผูคนที่ไมคุนเคย ชอบอยูคน
เดียว คิดวาเปนเรื่องยากที่จะเริ่มตนพูดคุยกับคนแปลกหนา กังวลที่
จะตองเดินทางไปยังที่ที่ไมคุนเคย 
 
5.2) แนวทางการปรับตัวขามวัฒนธรรม 
 5.2.1 แนวทางการปรับตัวในปญหาดานความรูและความคิด 
(Cognitive) 
  1. ความรูความเขาใจในการใชภาษา 
   1.1 ความรูความเขาใจในการใชภาษากลุมตัวอยางมี
แนวทางปรับตัวโดยการถามเพื่อน อาจารย หรือเจาหนาที่ชาวญ่ีปุน
เปนอันดับแรก และขอใหคนญ่ีปุนพูดชา  ๆลง จดศัพทที่ไดยิน ไดเห็น 

ปญหาดานพฤตกิรรม เคย (รอยละ) ไมเคย 
(รอยละ) มาก ปานกลาง นอย 

4.40 11.10 44.50 40.00 
1) การขาดทักษะการใชภาษาและการส่ือสาร 13.30 26.70 46.70 13.30 
2) การไมพยายามปรับตัวใหสามารถอยูรวมกับผูอ่ืนไดในวัฒนธรรมใหม 00.00 00.00 26.70 73.30 
3) การหลบเล่ียงที่จะพบปะกับคนแปลกหนา 00.00 6.70 60.00 33.30 

TNI Journal of Business Administration and Languages
Vol.8 No.2  July - December 2020

42



หรือถายรูปคําศัพทน้ันเพื่อกลับไปสืบคนดวยตนเองอีกครั้ง ใช
พจนานุกรมออนไลนในการสืบคนเพราะสะดวกและรวดเร็ว ทําการ
บันทึกเพื่อจะไดจดจําไดเม่ือไดยินหรือเห็นอีกครั้ง 
   1.2 การไมเขาใจอวัจนภาษา แนวทางปรับตัวของกลุม
ตัวอยางคือ พยายามสังเกตทาทาง สีหนา และพฤติกรรมพรอมกับดู
บริบทในการส่ือสารน้ัน หากยังไมเขาใจก็จะแสดงทาทีวาไมเขาใจ
ความหมายที่ส่ือเพื่อใหคนญ่ีปุนอธิบายใหเขาใจ 
   1.3 การไมเขาใจความหมายแฝงของคํา โดยเฉพาะพูด
ปฏิเสธทางออม ทําใหเขาใจผิดหรือส่ือสารผิดพลาดบอย ๆ  แนวทาง 
การปรับตัวของกลุมตัวอยางคือการสังเกตทาทีการตอบปฏิเสธของคน
ญ่ีปุน หากไมมีการพูดถึงเรื่องที่ชวนอีกใหตีความวาน้ันคือการถูก
ปฏิเสธทางออมแลว หรือเล่ียงการถามแบบปลายเปด แตถามแบบมี
ตัวเลือก เชน “ไป” หรือ “ไมไป” เปนตน อีกท้ังหลีกเล่ียงการตอบ
เวลาไมเขาใจความหมายของคําศัพท น้ันชัดเจน คนหาขอมูล 
ความหมายในหนังสือ หรืออินเตอรเน็ต 
   1.4 การไมรูจักเลือกใชระดับภาษาท่ีเหมาะสม แนวทาง
ปรับตัวของกลุมตัวอยางคือ ชวงแรกจะใชรูปสภาพเหมือนที่เรียนมา
กอน แตเม่ือเจอคูสนทนาท่ีอยูในระดับเดยีวกันเลียนแบบภาษาจากคู
สนทนาและโตตอบดวยภาษาระดับเดียวกัน ประเมินสถานะของคู
สนทนาตลอดเวลาเพื่อจะไดเลือกใชระดับภาษาไดอยางถูกตอง 
  2. ความรูความเขาใจในวัฒนธรรม 
   2.1 การไมรูหรือไมมีประสบการณเก่ียวกับวัฒนธรรมน้ัน 
แนวทางปรับตัวของกลุมตัวอยางคือ ถาเปนวัฒนธรรมที่ไมเคยรูมา
กอนก็จะศึกษา สืบคนขอมูลเพิ่มเติมจากอินเตอรเน็ต หนังสือ และ
สอบถามขอมูลกับคนญ่ีปุนโดยตรงกอน วาควรประพฤติปฏิบัติอยางไร
ถึงจะเหมาะสม หรือเม่ือถูกตักเตือนก็จะจะไมทําซํ้าอีก พรอมใหคน
ญ่ีปุนอธิบายวัฒนธรรมน้ันอยางละเอียด 
   2.2 รูขอมูลที่ผิดพลาดหรือไมตรงกับสภาพความเปนจริง 
กลุมตัวอยางมักจะนําประสบการณที่เจอมาแลวพิจารณาประกอบกับ
ส่ิงที่เคยรูกอนหนาน้ี แลวปรับใชและปฏิบัติใหเหมาะสมกับสังคมที่อยู
ในปจจุบัน  

5.2.2) แนวทางการปรับตัวในปญหาดานทัศนคติและความรูสึก 
  1. การรับรูที่ขาดประสิทธิภาพ แนวทางการปรับตัวของกลุม
ตัวอยางเก่ียวกับการรับรู จะเริ่มจากปรับมุมมองความคิดของตนเอง
กอนเปนอันดับแรก และใชเวลาพิจารณาวิเคราะหขอมูลที่รับรูตาง ๆ 
เพื่อใหดําเนินกิจกรรมตาง  ๆในชีวิตประจําวันในญ่ีปุนไดอยางราบรื่น 
เชน การดวนสรุป (Jumping) หรือแนวโนมในการตัดสินคนหรือการ
กระทําตั้งแตแรกของการส่ือสารหรือการพบเจอ กลุมตัวอยางจะใช

เวลาในการตัดสินพฤติกรรมการกระทําของคนอ่ืนใหม ทําความเขาใจ 
ยอมรับและรักษาระยะในชวงแรกใหเหมาะสม 
  2. ทัศนคติที่เปนอุปสรรค แนวทางปรับตัวของกลุมตัวอยาง
คือปรับมุมมอง ทัศนคติของตนเองใหม ไมยึดติดกับวัฒนธรรมเดิม ๆ  
ของตน ยอมรับวัฒนธรรมใหมที่เจอ ลองทําในส่ิงที่แปลกใหม และตอง
คิดเสมอวาไปบานเขาตองปฏิบัติตามเขา ไมนํามาเปรียบเทียบกับ
วัฒนธรรมในสังคมของตน 

5.2.3) แนวทางการปรับตัวในปญหาดานพฤติกรรม 
แนวทางปรับตัวของกลุมตัวอยางของปญหาการขาดทักษะ

ภาษาและการส่ือสารคือฝกฝนทักษะภาษาญ่ีปุนโดยการพูดคุย
กับเพื่อนชาวญ่ีปุนใหมาก รวมถึงการใชทักษะการเขียนดวยการ
สงขอความผานส่ือออนไลนตาง ๆ และการใชการส่ือสารผาน
ทาทางเพื่อใหเกิดความเขาใจกันมากขึ้น บางครั้งอาจขอใหคน
ญ่ีปุนใชภาษางาย ๆ ในการอธิบายในส่ิงท่ีส่ือสารกันไมเขาใจ 
หรืออาจจะใชภาษาสากลในการ ส่ือสารในบางครั้ ง  เชน
ภาษาอังกฤษ เปนตน  และส่ิงสําคัญอีกอยางหน่ึงคือ การเปดใจ
ยอมรับส่ิงใหม ๆ และเขาหาเพื่อนใหมใหมากขึ้น เพื่อโอกาสใน
การไดประสบการณใหม ๆ ในชีวิต 
 

6) สรุปผลวิจัยและอภิปรายผล 
จากการศึกษาผลการวิจัยเรื่องปญหาการส่ือสารขามวัฒนธรรม

และการปรับตัวของนักศึกษาแลกเปล่ียนยังประเทศญ่ีปุนของนักศึกษา
มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงรายสามารถสรุปผลวิจัยในประเด็นตาง  ๆซ่ึง
สอดคลองกับงานวิจัยของ Gudykunst and Kim (2003) ดังตอไปน้ี 
6.1) ปญหาการส่ือสารขามวัฒนธรรมของนักศึกษาแลกเปล่ียนยัง
ประเทศญ่ีปุน 

6.1.1) ปญหาดานความรูและความคิด (Cognitive) 
 1. ความรูความเขาใจในการใชภาษา นักศึกษาแลกเปล่ียนเคย

เจอปญหาความไมเขาใจในการใชภาษารอยละ 86.70 ถึงแมนักศึกษา
จะมีความรูภาษาญ่ีปุนในระดับตน ซ่ึงเทียบเทากับผลสอบวัดระดับ
ภาษาญ่ีปุน (JLPT) ในระดับ N5-N4 แตความรูยังไมเพียงพอตอการ
นําไปใชในการศึกษาแลกเปล่ียนยังประเทศญ่ีปุน เพราะนอกจาก
รูปแบบการเรียนการสอนที่แตกตางกัน เน้ือหาในบทเรียนก็มีความ
แตกตางกันดวย ทําใหนักศึกษาสวนใหญในชวงแรกจะไมเข าใจ
ขอความ คําศัพท รูปประโยค ที่อาจารยหรือเพื่อนชาวญ่ีปุนส่ือสาร
ออกมา โดยเฉพาะคําศัพทเฉพาะ และขอความที่เขียนดวยตัวอักษร  
คันจิที่ปรากฏในที่สาธารณะ เชน ช่ือสถานที่  ขอความในรถบัส 
ขอความในเมนูอาหารในรานอาหาร ขอความตามปายบอกทาง 

   1.1 การคิดหรือมองแบบเหมารวม (Stereotype) 
โดยเฉพาะการคิดหรือการมองในเชิงลบ เชนการมองผูชายญ่ีปุนแบบ
เหมารวมวาเปนคนเจาสําอาง ตามกระแสแฟช่ัน ดูออนแอ ไมเขมแข็ง 
มองคนญ่ีปุนวาเปนคนโรคจิต นากลัว ผูชายที่เปนพนักงานบริษัทดู 
นากลัว 
   1.2 การรับรูแบบขาวหรือดํา คือมีทัศนคติมองสังคมเพียง
ดานเดียว รับรูวาประเทศญ่ีปุนเปนประเทศที่ปลอดภัย การทํางานใน
องคกรญ่ีปุนที่ทํางานหนักเกินไป รับรูวาคนญ่ีปุนแถบคันโตจะเปน
จริงจัง สวนคนญ่ีปุนแถบคันไซจะเปนคนเฮฮา พูดจาเสียงดัง เปนตน 
   1.3 การดวนสรุป (Jumping) หรือแนวโนมในการตัดสิน
คนหรือการกระทําตั้งแตแรกของการส่ือสารหรือการพบเจอการมองคน
และดวนสรุปวาคน ๆ  น้ันเปนคนดีเพียงแคใหความชวยเหลือในตอน
แรก มองวาผูชายญ่ีปุนเปนโรคจิตจากประสบการณเจอการคุกคามจาก
ผูชายญ่ีปุนบนรถไฟ 
  2. ทัศนคติที่เปนอุปสรรค 

 2.1 การมีอคติหรือความโนมเ อียงเขาหาคนที่ มี
ลักษณะเหมือนกัน หรือโนมเอียงเขาหากลุมสมาชิกเดียวกัน และ 

 ตอตานคนนอกกลุมท่ีตางจากเรา เชน กลุมตัวอยางไดจับกลุม
อยูกับเพื่อนที่สามารถพูดภาษาญ่ีปุนได เชน ชาวจีน ชาวไตหวัน  
ชาวเกาหลี  สวนเพื่อนท่ีไมสามารถพูดภาษาญ่ีปุนได  เชน ชาว
อินโดนีเซีย ชาวเยอรมัน ชาวเมียนมา และชาวกัมพูชา ก็จะไม
คอยพูดคุยและทํากิจกรรมดวย อีกทั้งยังมีการเขาหาและจับกลุม
อยูกับกลุมสังคมเดิม คือคนไทยที่ไปโครงการเดียวกัน เปนตน 
   2.2 การยึดติดกับความคิด ความเช่ือ และกรอบที่เคย
ประพฤติปฏิบัติ เชนยึดติดกรอบที่เคยปฏิบัติเม่ืออยูที่หอพักไทย เม่ือ
ชีวิตอยูกับเพื่อนรวมหองก็ทําแบบเดิม จนถูกมองเปนคนเจาระเบียบ 
คนญ่ีปุนมีความเช่ือและการปฏิบัติที่เปนระบบขั้นตอน คอยขาง
เสียเวลา และความเช่ือท่ีวาคนญ่ีปุนมักเหยียดประเทศที่ดอยพัฒนา
กวา 

 
ตารางที่ 3 ขอมูลจากการสัมภาษณเร่ืองปญหาดานพฤติกรรม 

 
จากตารางสรุปผลขางตน ปญหาการส่ือสารขามวัฒนธรรมที่

กลุมตัวอยางเจอประเด็นปญหาดานพฤติกรรมสวนใหญกลุม
ตัวอยางเคยเจอปญหาน้ีในระดับนอยรอยละ 44.50 หาก
พิจารณาประเด็นที่กลุมตัวอยางเคยเจอปญหาดานพฤติกรรม
มากที่สุดคือการขาดทักษะการใชภาษาและการส่ือสารซ่ึงเคยเจอ
ปญหาน้ี รอยละ 86.70 รายละเอียดของปญหาตาง ๆ อธิบายได
ดังตอไปน้ี 

5.1.3) ปญหาดานพฤติกรรม 
  1. การขาดทักษะการใชภาษาและการส่ือสาร ขาดทักษะการ
ส่ือสารที่ดีทั้งภาษาญ่ีปุนและภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ส่ือสารกัน
เขาใจคลาดเคล่ือนไปจากบริบท เชน การฟงอาจารยบรรยายในช้ัน
เรียนในชวงแรก ๆ  การสนทนากับเพื่อนหรือคนญ่ีปุน มีปญหาทั้ง
คําศัพท และไมเขาใจประเด็นท่ีอาจารยพูด การขาดทักษะภาษา
เหลาน้ีเปนปญหาตอการส่ือสารขามวัฒนธรรมอยางมากของกลุม
ตัวอยาง 

  2. การไมพยายามปรับตัวใหสามารถอยูรวมกับผูอ่ืนไดใน
วัฒนธรรมใหมเน่ืองจากส่ือสารดวยภาษาอังกฤษไมคอยไดเลยไมคอย
ปรับตัวใหเขากับเพื่อนชาวตางชาติที่ใชภาษาอังกฤษ 
  3. การหลบเล่ียงที่จะพบปะกับคนแปลกหนาชวงแรก ๆ ใน
การเขาสังคมใหม มักจะเล่ียงการพบเจอผูคนท่ีไมคุนเคย ชอบอยูคน
เดียว คิดวาเปนเรื่องยากท่ีจะเริ่มตนพูดคุยกับคนแปลกหนา กังวลที่
จะตองเดินทางไปยังที่ที่ไมคุนเคย 
 
5.2) แนวทางการปรับตัวขามวัฒนธรรม 
 5.2.1 แนวทางการปรับตัวในปญหาดานความรูและความคิด 
(Cognitive) 
  1. ความรูความเขาใจในการใชภาษา 
   1.1 ความรูความเขาใจในการใชภาษากลุมตัวอยางมี
แนวทางปรับตัวโดยการถามเพื่อน อาจารย หรือเจาหนาที่ชาวญ่ีปุน
เปนอันดับแรก และขอใหคนญ่ีปุนพูดชา  ๆลง จดศัพทที่ไดยิน ไดเห็น 

ปญหาดานพฤตกิรรม เคย (รอยละ) ไมเคย 
(รอยละ) มาก ปานกลาง นอย 

4.40 11.10 44.50 40.00 
1) การขาดทักษะการใชภาษาและการส่ือสาร 13.30 26.70 46.70 13.30 
2) การไมพยายามปรับตัวใหสามารถอยูรวมกับผูอ่ืนไดในวัฒนธรรมใหม 00.00 00.00 26.70 73.30 
3) การหลบเล่ียงที่จะพบปะกับคนแปลกหนา 00.00 6.70 60.00 33.30 
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ขอความประกาศตาง ๆ ในมหาวิทาลัย อีเมลที่มีเน้ือหาเก่ียวกับ
ประกาศหรือการแจงใหทราบตาง ๆ  รวมถึงเน้ือหาที่อาจารยสอน    
เปนตน และการไมเขาใจอวัจนภาษา กริยาทาทางท่ีแสดงออกมาไม
ตรงกับความเขาใจ โดยเฉพาะการใชนํ้าเสียงที่ราบเรียบของคนญ่ีปุน
เม่ือไมพอใจหรือโกรธ รวมถึงการเก็บอาการไมพอใจของคนญ่ีปุน ที่จะ
ไมแสดงออกใหใครเห็น อีกท้ังการไมเขาใจความหมายแฝง โดยเฉพาะ
การตอบปฏิเสธในการถูกชวนของคนญ่ีปุนที่มักจะปฏิเสธทางออมตาม
มารยาทของคนญ่ีปุน และพูดไมชัดเจนวาจะตกลงไปตามคําชวน
หรือไมจนมักทําใหเกิดความเขาใจผิดในการส่ือสารบอย ๆ ซ่ึง
ความหมายแฝงอีกอยางที่เปนปญหาคือการใหสัญลักษณหรือการ
แสดงออกทางทาทาง เชนการใชมือเรียกพนักงานเก็บเงิน การใชมือ
เม่ือกลาวถึง “เงิน” เปนตน ลักษณะทาทางดังกลาวมีการตีความหมาย
ที่ตางกันกับคนไทยทําใหนักศึกษาเกิดความเขาใจผิด นอกจากน้ัน
ภาษาญ่ีปุนมีระดับภาษาที่ใชแตกตางกันทั้งระหวางผูอาวุโสกวาที่ตอง
ใชรูปสุภาพ และระดับต่ํากวาหรือเทากันท่ีตองใชรูปธรรมดา บาง
สถานการณหรือบางบริบทตองใชภาษาทางการ และไมทางการดวย 
กลุมตัวอยางรอยละ 20 เคยพบเจอปญหาน้ีในระดับที่มากเชนเวลาคุย
กับเพื่อนจะเผลอใชรูปสุภาพเน่ืองจากการเรียนการสอนในหลักสูตร
เนนการใชรูปสุภาพเปนหลัก ทําใหเวลาส่ือสารพูดคุยกับเพื่อนที่เปน
การส่ือสารอยางคุนเคยไมสามารถใชรูปธรรมดาไดทันที ทําใหการ
ส่ือสารไมราบรื่นเทาที่ควร สวนภาษาในงานบริการตาง  ๆพนักงานจะ
ใชภาษาสุภาพกับลูกคาเสมอซ่ึงเม่ือนักศึกษาไปใชบริการจะมักมี
ปญหาในการใชระดับภาษาในการโตตอบ ในทางตรงกันขามเม่ือส่ือสาร
พูดคุยกับอาจารยหรือผูอาวุโสกวาก็จะเลือกใชรูปไวยกรณที่แสดง
ความสุภาพไมถูกตอง 
  2. ความรูความเขาใจในวัฒนธรรมในชวงแรกของการใชชีวิตใน
ประเทศญ่ีปุนที่มีความแตกตางทางวัฒนธรรมกลุมตัวอยางบางคนไมรู
หรือไมมีประสบการณเก่ียวกับวัฒนธรรมญ่ีปุนในเรื่องน้ันทําใหเกิด
ความไมม่ันใจในการประพฤติปฏิบัติตัวที่เหมาะสม เชนวัฒนธรรมการ
อาบนํ้าตามลําดับของคนในครอบครัวญ่ีปุน เม่ือไปอาศัยบานโฮส
จะตองอยูกันเปนครอบครัว คนไทยจะอาบนํ้ากอนหรือหลังก็ได แตคน
ญ่ีปุนจะมีลําดับการเขาไปแชอางอาบนํ้าโอฟุโระ คือหัวหนาครอบครัว
หรือพอจะอาบกอนแลวคอยอาบตอ ๆ กันเรียงตามอายุ ซ่ึงถาวันใด
หัวหนาครอบครัวหรือพอกลับบานชา คนที่อายุนอยสุดก็ไดอาบนํ้าชา
ตามไปดวย หรือการไมมีประสบการณการน่ังรถไฟท่ีจะตองน่ังใหตรง
ขบวน ตรงที่น่ังโดยเฉพาะที่น่ังพิเศษของผูหญิง คนทอง คนชรา และ
คนพิการ เกิดการน่ังผิดและถูกคนญ่ีปุนตักเตือน ทําใหเกิดการเรียนรู
วัฒนธรรมใหม  ๆเกิดขึ้นตามมา อีกทั้งกลุมตัวอยางรูขอมูลที่ผิดพลาด

หรือไมตรงกับสภาพความเปนจริง เชน รูขอมูลที่เคยเรียนมาเก่ียวกับ
การใชตะเกียบที่มีวิธีการฉีก การใช และการวางอยางละเอียด แตคน
ญ่ีปุนที่อยูดวยกันกลับไมทําตามขอมูลที่เคยไดเรียนมาเลย โดยให
เหตุผลวาวิธีทําลักษณะน้ันไมไดใชกันโดยปกติ และเรื่องของการรักษา
ความสะอาดของคนญ่ีปุน เปนเรื่องที่รูกันดีวาเปนประเทศที่รักสะอาด
มากที่สุดประเทศหน่ึง แตกลุมตัวอยางกลับพบเจอที่พักที่สกปรก ขาง
ทางมีขยะ ไมสะอาดอยางที่รู เปนตน อีกทั้งรับรูวาคนญ่ีปุนมีการเรียน
การสอนของนักศึกษาญ่ีปุนมีความเขมงวดจริงจัง แตกลับมีเวลาวางให
ทํากิจกรรมอ่ืน ๆ มากกวาที่คิดเม่ือเทียบกับการเรียนในระดับ
มหาวิทยาลัยของประเทศไทย จากเหตุการณที่กลุมตัวตัวอยางไดเจอ
และสัมผัสดวยตนเองทําใหเขาใจใหมวาวัฒนธรรมที่รูมาไมไดเปนตาม
แบบวัฒนธรรมที่เปนภาพเหมารวมที่ปรากฏในหนังสือหรือที่ไดยินกัน
มาเสมอไปทั้งหมด 

6.1.2) ปญหาดานทัศนคติและความรูสึก 
 1. การรับรูที่ขาดประสิทธิภาพ กลุมตัวอยางเกิดปญหาการ

ส่ือสารขามวัฒนธรรมโดยเกิดจากคิดหรือมองแบบเหมารวม 
(Stereotype) โดยเฉพาะการคิดหรือการมองในเชิงลบ เชน การมอง
ผูชายญ่ีปุนแบบเหมารวมวาเปนคนเจาสําอาง ตามกระแสแฟช่ัน        
ดูออนแอ ไมเขมแข็ง และมองคนญ่ีปุนวาเปนคนโรคจิต นากลัว ผูชาย
ที่เปนพนักงานบริษัทดูนากลัว ส่ิงเหลาน้ีมาจากการรับรูผานส่ือตาง ๆ 
เชน ละคร ภาพยนตร ขาว นิตยสาร เปนตน สวนใหญจะเปนการมอง
ผูชายในแงลบ เน่ืองจากกลุมเปาหมายสวนใหญเปนเพศหญิง และถูก
ปลูกฝงดวยวัฒนธรรมไทยที่ผูหญิงตองรักนวลสวงนตัว เม่ือไปอาศัย
อยูตางประเทศโดยลําพังจึงตองระมัดระวังตัวเองเปนพิเศษจึงเกิดการ
คิดหรือมองในเชิงลบเพื่อเปนการปองกันตนเองจากภัยตาง ๆ และ
บางครั้งกลุมตัวอยางอาจมีทัศนคติมองสังคมเพียงดานเดียวหรือดวน
ตัดสินคนหรือการกระทําตั้งแตการส่ือสารหรือการพบเจอในครั้งแรก 
เชน การมองผูชายญ่ีปุนเปนโรคจิตจากประสบการณเจอการคุกคาม
จากผูชายญ่ีปุนบนรถไฟ เปนตน 
  2. ทัศนคติที่เปนอุปสรรค ทัศนคติที่เปนอุปสรรคของกลุม
ตัวอยางที่มักจะเกิดขึ้นในชวงแรกของการไปใชชีวิตอยูตางประเทศ  
คนเดียว เชน การมีอคติหรือความโนมเอียงเขาหาคนท่ีมีลักษณะ
เหมือนกัน หรือกลุมสมาชิกเดียวกันและตอตานคนนอกกลุมที่ตางกัน 
กลุมตัวอยางไดจับกลุมอยูกับเพื่อนที่สามารถพูดภาษาญ่ีปุนได เชน     
ชาวจีน ชาวไตหวัน ชาวเกาหลี สวนเพื่อนที่ไมสามารถ  พูดภาษาญ่ีปุน
ได เชน ชาวอินโดนีเซีย ชาวเยอรมัน  ชาวเมียนมา และชาวกัมพูชา      
ก็จะไมคอยพูดคุยและทํากิจกรรมดวย อีกทั้งยังมีการเขาหาและ      
จับกลุมอยูกับกลุมสังคมเดิมคือคนไทยที่ไปโครงการเดียวกัน เปนตน 
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6.1.3) ปญหาดานพฤติกรรม 
กลุมตัวอยางมีบางท่ีพยายามหลบเล่ียงท่ีจะพบปะกับคนแปลก

หนาในชวงแรก ๆ โดยเฉพาะชาวตางชาติท่ีใชภาษาอังกฤษในการ
ส่ือสาร สวนปญหาดานพฤติกรรมท่ีพบมากท่ีสุดของกลุมตัวอยางคือ
การขาดทักษะการใชภาษาและการส่ือสาร ขาดทักษะการส่ือสารที่ดี 
เกิดการเขาใจคลาดเคล่ือนไปจากบริบท เชน การฟงอาจารยบรรยายใน
ช้ันเรียนในชวงแรก ๆ  การสนทนากับเพื่อนหรือคนญ่ีปุน มีปญหาทั้ง
คําศัพท และไมเขาใจประเด็นที่อาจารยพูด การขาดทักษะภาษา
เหลาน้ีเปนปญหาตอการส่ือสารขามวัฒนธรรมอยางมากของกลุม
ตัวอยาง สามารถวิเคราะหไดวาความรูภาษาญ่ีปุนของกลุมตัวอยาง
กอนไปศึกษาแลกเปล่ียนยังประเทศญ่ีปุนน้ันยังไมเพียงพอ หลักสูตร
ควรปรับเพิ่มเน้ือหารายวิชาสนทนาในประเด็นตาง ๆ  ที่เก่ียวของกับ
การใชชีวีตในประเทศญ่ีปุนเพิ่มเติมเพื่อเปนประโยชนตอการใชชีวิตใน
ประเทศญ่ีปุนเพิ่มมากขึ้น รวมถึงทักษะการส่ือสารอ่ืน ๆ  ที่จําเปนตอ
การส่ือสารเพื่อความเขาใจ 
 
6.2) แนวทางปรับตัวของนักศึกษาแลกเปล่ียนยังประเทศญ่ีปุน 

6.2.1) แนวทางการปรับตัวในปญหาดานความรูและความคิด 
(Cognitive) 
  1. ความรูความเขาใจในการใชภาษาในการใชภาษากลุม
ตัวอยางมีแนวทางปรับตัวโดยการถามเพื่อน อาจารย หรือเจาหนาที่
ชาวญ่ีปุนเปนอันดับแรก และขอใหคนญ่ีปุนพูดชา  ๆลง เพื่อฟงซํ้าจน
เขาใจ แลวจดคําศัพทที่ไดยินไดเห็น หรือถายรูปคําศัพทน้ันเพื่อ
กลับไปสืบคนดวยตนเองอีกครั้ง ใชพจนานุกรมออนไลนในการสืบคน
เพราะสะดวกและรวดเร็ว ทําการบันทึกเพื่อจะไดจดจําไดเม่ือไดยิน
หรือเห็นอีกครั้ง 

ในการไมเขาใจอวัจนภาษา แนวทางปรับตัวของกลุมตัวอยางคือ 
พยายามสังเกตทาทาง สีหนา และพฤติกรรมพรอมกับดูบริบทในการ
ส่ือสารน้ัน หากยังไมเขาใจก็จะแสดงทาทีวาไมเขาใจความหมายที่ส่ือ
เพื่อใหคนญ่ีปุนอธิบายใหเขาใจ และการไมเขาใจความหมายแฝงของ
คํา โดยเฉพาะพูดปฏิเสธทางออม ทําใหเขาใจผิดหรือส่ือสารผิดพลาด     
บอย ๆ แนวทางการปรับตัวของกลุมตัวอยางคือการสังเกตทาทีการ
ตอบปฏิเสธของคนญ่ีปุน หากไมมีการพูดถึงเรื่องที่ชวนอีกใหตีความวา
น้ันคือการถูกปฏิเสธทางออมแลว หรือเล่ียงการถามแบบปลายเปด แต
ถามแบบมีตัวเลือก เชน “ไป” หรือ “ไมไป” เปนตน อีกทั้งหลีกเล่ียง
การตอบเวลาไมเขาใจความหมายของคําศัพทน้ันชัดเจน คนหาขอมูล 
ความหมายในหนังสือ หรืออินเตอรเน็ต รวมถึงการไมรูจักเลือกใช
ระดับภาษาที่เหมาะสม แนวทางปรับตัวของกลุมตัวอยางคือ ชวงแรก

จะใชรูปสภาพเหมือนที่เรียนมากอน แตเม่ือเจอคูสนทนาที่อยูในระดับ
เดียวกันเลียนแบบภาษาจากคูสนทนาและโตตอบดวยภาษาระดับ
เดียวกัน ประเมินสถานะของคูสนทนาตลอดเวลาเพื่อจะไดเลือกใช
ระดับภาษาไดอยางถูกตอง ซ่ึงสอดคลองกับ Euamornvanich (2017) 
ที่กลาววาปจจัยหลักที่สงผลใหสามารถปรับตัวเพื่อความสําเร็จในการ
ส่ือสารระหวางวัฒนธรรมรวมกันได คือ ภาษา น่ันเอง ที่เปนเครื่องมือ
สําคัญในการส่ือสารซ่ึงกันและกัน 
  2. ความรูความเขาใจในวัฒนธรรม การไมรูหรือไม มี
ประสบการณเก่ียวกับวัฒนธรรมน้ัน แนวทางปรับตัวของกลุมตัวอยาง
คือ ถาเปนวัฒนธรรมที่ไมเคยรูมากอนก็จะศึกษา สืบคนขอมูลเพิ่มเติม
จากอินเตอรเน็ต หนังสือ และสอบถามขอมูลกับคนญ่ีปุนโดยตรงกอน 
วาควรประพฤติ ปฏิบัติอยางไรถึงจะเหมาะสม หรือเม่ือถูกตักเตือนก็
จะไมทําซํ้าอีก พรอมใหคนญ่ีปุนอธิบายวัฒนธรรมน้ันอยางละเอียด 
สวนการรูวัฒนธรรมหลักแตไมรูรูปแบบความสัมพันธทางสังคม 
(Social-culture basis) แนวทางปรับตัวของกลุมตัวอยางคือเม่ือรู
ลวงหนาวาตองเจอสถานการณดังกลาว ก็จะทําการศึกษาขอมูล
ลวงหนา และเลียนแบบการปฏิบัติของคนญ่ีปุนกอนเสมอ และการ
รับรูขอมูลที่ผิดพลาดหรือไมตรงกับสภาพความเปนจริง กลุมตัวอยาง
มักจะนําประสบการณที่เจอมาแลวพิจารณาประกอบกับส่ิงที่เคยรู
กอนหนาน้ี แลวปรับใชและปฏิบัติใหเหมาะสมกับสังคมท่ีอยู ใน
ปจจุบัน ซ่ึงสอดคลองกับ Ting-Toomey (1999 in Wittayawirot, 
2009) ท่ีกลาววาปจจัยในการปรับตัวของบุคคลมาจากแรงจูงใจ 
(Motivation Orientation) ที่จะยายเขามาอยูในวัฒนธรรมใหม ซ่ึงก็
คือการยายไปอยูในวัฒนธรรมญ่ีปุน กลุมตัวอยางคาดหวังจะไดรับ
ประสบการณ ใหม ๆ ดวยตนเองจึงมีความพยายามในการปรับตัว
ตั้งแตเริ่มตนเขาสูวัฒนธรรมใหม 

6.2.2) แนวทางการปรับตัวในปญหาดานทัศนคติและความรูสึก 
 1. การรับรูที่ขาดประสิทธิภาพ แนวทางการปรับตัวของกลุม

ตัวอยางเก่ียวกับการรับรู จะเริ่มจากปรับมุมมองความคิดของตนเอง
กอนเปนอันดับแรก และใชเวลาพิจารณาวิเคราะหขอมูลที่รับรูตาง ๆ 
เพื่อใหดําเนินกิจกรรมตาง  ๆในชีวิตประจําวันในญ่ีปุนไดอยางราบรื่น 
เชน การดวนสรุป (Jumping) หรือแนวโนมในการตัดสินคนหรือการ
กระทําตั้งแตแรกของการส่ือสารหรือการพบเจอ กลุมตัวอยางจะใช
เวลาในการตัดสินพฤติกรรมการกระทําของคนอ่ืนใหม ทําความเขาใจ 
ยอมรับ และรักษาระยะในชวงแรกใหเหมาะสม 

 2. ทัศนคติที่เปนอุปสรรค แนวทางปรับตัวของกลุมตัวอยาง
คือปรับมุมมอง ทัศนคติของตนเองใหม ไมยึดติดกับวัฒนธรรมเดิม ๆ  
ของตน ยอมรับวัฒนธรรมใหมที่เจอ ลองทําในส่ิงที่แปลกใหม และ

ขอความประกาศตาง ๆ ในมหาวิทาลัย อีเมลที่มีเน้ือหาเก่ียวกับ
ประกาศหรือการแจงใหทราบตาง ๆ  รวมถึงเน้ือหาที่อาจารยสอน    
เปนตน และการไมเขาใจอวัจนภาษา กริยาทาทางที่แสดงออกมาไม
ตรงกับความเขาใจ โดยเฉพาะการใชนํ้าเสียงที่ราบเรียบของคนญ่ีปุน
เม่ือไมพอใจหรือโกรธ รวมถึงการเก็บอาการไมพอใจของคนญ่ีปุน ที่จะ
ไมแสดงออกใหใครเห็น อีกทั้งการไมเขาใจความหมายแฝง โดยเฉพาะ
การตอบปฏิเสธในการถูกชวนของคนญ่ีปุนที่มักจะปฏิเสธทางออมตาม
มารยาทของคนญ่ีปุน และพูดไมชัดเจนวาจะตกลงไปตามคําชวน
หรือไมจนมักทําใหเกิดความเขาใจผิดในการส่ือสารบอย ๆ ซ่ึง
ความหมายแฝงอีกอยางที่เปนปญหาคือการใหสัญลักษณหรือการ
แสดงออกทางทาทาง เชนการใชมือเรียกพนักงานเก็บเงิน การใชมือ
เม่ือกลาวถึง “เงิน” เปนตน ลักษณะทาทางดังกลาวมีการตีความหมาย
ที่ตางกันกับคนไทยทําใหนักศึกษาเกิดความเขาใจผิด นอกจากน้ัน
ภาษาญ่ีปุนมีระดับภาษาที่ใชแตกตางกันทั้งระหวางผูอาวุโสกวาที่ตอง
ใชรูปสุภาพ และระดับต่ํากวาหรือเทากันที่ตองใชรูปธรรมดา บาง
สถานการณหรือบางบริบทตองใชภาษาทางการ และไมทางการดวย 
กลุมตัวอยางรอยละ 20 เคยพบเจอปญหาน้ีในระดับที่มากเชนเวลาคุย
กับเพื่อนจะเผลอใชรูปสุภาพเน่ืองจากการเรียนการสอนในหลักสูตร
เนนการใชรูปสุภาพเปนหลัก ทําใหเวลาส่ือสารพูดคุยกับเพื่อนที่เปน
การส่ือสารอยางคุนเคยไมสามารถใชรูปธรรมดาไดทันที ทําใหการ
ส่ือสารไมราบรื่นเทาที่ควร สวนภาษาในงานบริการตาง  ๆพนักงานจะ
ใชภาษาสุภาพกับลูกคาเสมอซ่ึงเม่ือนักศึกษาไปใชบริการจะมักมี
ปญหาในการใชระดับภาษาในการโตตอบ ในทางตรงกันขามเม่ือส่ือสาร
พูดคุยกับอาจารยหรือผูอาวุโสกวาก็จะเลือกใชรูปไวยกรณที่แสดง
ความสุภาพไมถูกตอง 
  2. ความรูความเขาใจในวัฒนธรรมในชวงแรกของการใชชีวิตใน
ประเทศญ่ีปุนที่มีความแตกตางทางวัฒนธรรมกลุมตัวอยางบางคนไมรู
หรือไมมีประสบการณเก่ียวกับวัฒนธรรมญ่ีปุนในเรื่องน้ันทําใหเกิด
ความไมม่ันใจในการประพฤติปฏิบัติตัวที่เหมาะสม เชนวัฒนธรรมการ
อาบนํ้าตามลําดับของคนในครอบครัวญ่ีปุน เม่ือไปอาศัยบานโฮส
จะตองอยูกันเปนครอบครัว คนไทยจะอาบนํ้ากอนหรือหลังก็ได แตคน
ญ่ีปุนจะมีลําดับการเขาไปแชอางอาบนํ้าโอฟุโระ คือหัวหนาครอบครัว
หรือพอจะอาบกอนแลวคอยอาบตอ ๆ กันเรียงตามอายุ ซ่ึงถาวันใด
หัวหนาครอบครัวหรือพอกลับบานชา คนที่อายุนอยสุดก็ไดอาบนํ้าชา
ตามไปดวย หรือการไมมีประสบการณการน่ังรถไฟที่จะตองน่ังใหตรง
ขบวน ตรงที่น่ังโดยเฉพาะที่น่ังพิเศษของผูหญิง คนทอง คนชรา และ
คนพิการ เกิดการน่ังผิดและถูกคนญ่ีปุนตักเตือน ทําใหเกิดการเรียนรู
วัฒนธรรมใหม  ๆเกิดขึ้นตามมา อีกทั้งกลุมตัวอยางรูขอมูลที่ผิดพลาด

หรือไมตรงกับสภาพความเปนจริง เชน รูขอมูลที่เคยเรียนมาเก่ียวกับ
การใชตะเกียบท่ีมีวิธีการฉีก การใช และการวางอยางละเอียด แตคน
ญ่ีปุนที่อยูดวยกันกลับไมทําตามขอมูลท่ีเคยไดเรียนมาเลย โดยให
เหตุผลวาวิธีทําลักษณะน้ันไมไดใชกันโดยปกติ และเรื่องของการรักษา
ความสะอาดของคนญ่ีปุน เปนเรื่องที่รูกันดีวาเปนประเทศที่รักสะอาด
มากที่สุดประเทศหน่ึง แตกลุมตัวอยางกลับพบเจอที่พักที่สกปรก ขาง
ทางมีขยะ ไมสะอาดอยางที่รู เปนตน อีกทั้งรับรูวาคนญ่ีปุนมีการเรียน
การสอนของนักศึกษาญ่ีปุนมีความเขมงวดจริงจัง แตกลับมีเวลาวางให
ทํากิจกรรมอ่ืน ๆ มากกวาที่คิดเม่ือเทียบกับการเรียนในระดับ
มหาวิทยาลัยของประเทศไทย จากเหตุการณที่กลุมตัวตัวอยางไดเจอ
และสัมผัสดวยตนเองทําใหเขาใจใหมวาวัฒนธรรมที่รูมาไมไดเปนตาม
แบบวัฒนธรรมที่เปนภาพเหมารวมที่ปรากฏในหนังสือหรือที่ไดยินกัน
มาเสมอไปทั้งหมด 

6.1.2) ปญหาดานทัศนคติและความรูสึก 
 1. การรับรูท่ีขาดประสิทธิภาพ กลุมตัวอยางเกิดปญหาการ

ส่ือสารขามวัฒนธรรมโดยเกิดจากคิดหรือมองแบบเหมารวม 
(Stereotype) โดยเฉพาะการคิดหรือการมองในเชิงลบ เชน การมอง
ผูชายญ่ีปุนแบบเหมารวมวาเปนคนเจาสําอาง ตามกระแสแฟช่ัน        
ดูออนแอ ไมเขมแข็ง และมองคนญ่ีปุนวาเปนคนโรคจิต นากลัว ผูชาย
ที่เปนพนักงานบริษัทดูนากลัว ส่ิงเหลาน้ีมาจากการรับรูผานส่ือตาง ๆ 
เชน ละคร ภาพยนตร ขาว นิตยสาร เปนตน สวนใหญจะเปนการมอง
ผูชายในแงลบ เน่ืองจากกลุมเปาหมายสวนใหญเปนเพศหญิง และถูก
ปลูกฝงดวยวัฒนธรรมไทยท่ีผูหญิงตองรักนวลสวงนตัว เม่ือไปอาศัย
อยูตางประเทศโดยลําพังจึงตองระมัดระวังตัวเองเปนพิเศษจึงเกิดการ
คิดหรือมองในเชิงลบเพื่อเปนการปองกันตนเองจากภัยตาง ๆ และ
บางครั้งกลุมตัวอยางอาจมีทัศนคติมองสังคมเพียงดานเดียวหรือดวน
ตัดสินคนหรือการกระทําตั้งแตการส่ือสารหรือการพบเจอในครั้งแรก 
เชน การมองผูชายญ่ีปุนเปนโรคจิตจากประสบการณเจอการคุกคาม
จากผูชายญ่ีปุนบนรถไฟ เปนตน 
  2. ทัศนคติท่ีเปนอุปสรรค ทัศนคติที่เปนอุปสรรคของกลุม
ตัวอยางท่ีมักจะเกิดขึ้นในชวงแรกของการไปใชชีวิตอยูตางประเทศ  
คนเดียว เชน การมีอคติหรือความโนมเอียงเขาหาคนที่มีลักษณะ
เหมือนกัน หรือกลุมสมาชิกเดียวกันและตอตานคนนอกกลุมที่ตางกัน 
กลุมตัวอยางไดจับกลุมอยูกับเพื่อนท่ีสามารถพูดภาษาญ่ีปุนได เชน     
ชาวจีน ชาวไตหวัน ชาวเกาหลี สวนเพื่อนที่ไมสามารถ  พูดภาษาญ่ีปุน
ได เชน ชาวอินโดนีเซีย ชาวเยอรมัน  ชาวเมียนมา และชาวกัมพูชา      
ก็จะไมคอยพูดคุยและทํากิจกรรมดวย อีกทั้งยังมีการเขาหาและ      
จับกลุมอยูกับกลุมสังคมเดิมคือคนไทยที่ไปโครงการเดียวกัน เปนตน 
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เปล่ียนความคิดวาไปบานเขาตองปฏิบัติตามเขา ไมนํามาเปรียบเทียบ
กับวัฒนธรรมในสังคมของตน 

6.2.3) แนวทางการปรับตัวในปญหาดานพฤติกรรม 
แนวทางปรับตัวของกลุมตัวอยางของปญหาการขาดทักษะภาษา

และการส่ือสารคือฝกฝนทักษะภาษาญ่ีปุนโดยการพูดคุยกับเพื่อนชาว
ญ่ีปุนใหมาก รวมถึงการใชทักษะการเขียนดวยการสงขอความผานส่ือ
ออนไลนตาง ๆ และการใชการส่ือสารผานทาทางเพื่อใหเกิดความ
เขาใจกันมากขึ้น บางครั้งอาจขอใหคนญ่ีปุนใชภาษางาย ๆ  ในการ
อธิบายในส่ิงที่ ส่ือสารกันไมเขาใจ หรืออาจจะใชภาษาสากลในการ
ส่ือสารแทน เชน ภาษาอังกฤษ เปนตน และส่ิงสําคัญอีกอยางหน่ึง คือ 
การเปดใจยอมรับส่ิงใหม  ๆและเขาหาเพื่อนใหมใหมากขึ้น เพื่อโอกาส
ในการไดประสบการณใหม  ๆในชีวิต 
 

7) ขอเสนอแนะ 
7.1) ขอเสนอแนะที่นําไปใชประโยชน 

จากการวิจัยครั้งน้ีผูวิจัยไดทําการศึกษาปญหาการส่ือสารขาม
วัฒนธรรมและการปรับตัวของนักศึกษาแลกเปล่ียนยังประเทศญ่ีปุน 
ของนักศึกษามหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย พบวา นักศึกษามีปญหา
ดานความรูความเขาใจภาษา วัฒนธรรม ทัศนคติ และพฤติกรรมแตได
มีความพยายามในการปรับตัวขามวัฒนธรรมดวยตนเอง จึงเปน
ประเด็นที่นาสนใจสําหรับหลักสูตรที่สอนภาษาญ่ีปุนที่ควรมีคูมือการ
เตรียมพรอมในดานตาง ๆ ให กับนักศึกษากอนการไปศึกษา
แลกเปล่ียนภาษาและวัฒนธรรมยังประเทศญ่ีปุน รวมไปถึงการ
ปรับปรุงเน้ือหาในรายวิชาของหลักสูตร เชน เพิ่มพูนทักษะการส่ือสาร
ภาษาญ่ีปุน เนนหลักการใชภาษาที่มีความแตกตางของระดับภาษากับ
คูสนทนา ใหความสําคัญกับความรูเก่ียวกับตัวอักษรคันจิที่ ใชใน
สถานที่ตาง ๆ ในประเทศญ่ีปุน นอกเหนือจากหนังสือเรียน และ
สอดแทรกความรูในการปรับตัวขามวัฒนธรรมพื้นฐานตาง ๆ ใน
รายวิชาตาง ๆ ที่เปนประโยชนตอการปรับตัวในสังคมญ่ีปุนสําหรับ
การทํางานในอนาคตตอไป 
 
7.2) ขอเสนอแนะสําหรับงานวิจัยในอนาคต 

จากการวิจัยครั้งน้ีผูวิจัยไดทําการศึกษาปญหาการส่ือสารขาม
วัฒนธรรมและการปรับตัวของนักศึกษาแลกเปล่ียนยังประเทศญ่ีปุน 
ของนักศึกษามหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงรายเทาน้ัน ดังน้ันในการวิจัยใน
อนาคตควรมีการศึกษาปญหาการส่ือสารขามวัฒนธรรมและการ
ปรับตัวของนักศึกษาแลกเปล่ียนยังประเทศญ่ีปุนของมหาวิทยาลัยอ่ืน
ดวย ทั้งน้ีเน่ืองจากบริบทของนักศึกษาแตละมหาวิทยาลัยอาจมีความ

แตกตางกันออกไป สงผลใหปญหาการส่ือสารขามวัฒนธรรมและการ
ปรับตัวแตกตางกันไปดวย 
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